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ADVERTENCIA EDITORIAL 



La poesia donk al gran Papa LIe6 XIII una 
nova corona que feu encara m^s simpktichs el seu 
nom y la seva obra. Com se podrk veure per 
aquest llibre, hont hem tingut esquisit cuydado 
en posar al peu de cada composici6 Tany en que 
fou escrita, la clkssica musa de Joaquim Pecci 
l'acompanyk tota sa vida, aliviantli la carga dels 
honors y de les missions diffcils y conservant ad- 
mirablement la jovialitat del seu carkcter que tan 
gran atracci6 donk a la sua persona. 

Per demostrar, donchs, que la qualitatdepoeta 
nasqu^ ab ell, no hem desaprofitat, com tampoch 
ho han fet tots els editors qu'han publicat ses 
poesies, ni'Is quatre versos que dedickTany 1822, 
als dotze anys, a Vicens Pavani y dels quals de- 
clinava ell tota la responsabilitat, considerantlos 
fruyt de les ensenyanses dels mestres m^s aviat 
que de la propia inspiraci6. Per altra part, aquests 
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quatre versos significan un lligam del Papa ab 
Catalunya; ells nos diuen que per espay d*alguns 
anys portk'1 poeta'I nom de Sant Vicens Ferrer, 
del gran ap6stoI de la terra catalana, per devoci6 
que sa bona mare li tenia. Aquesta devoci6 es en- 
cara molt viva en el territori hont nasqu6'l qui 
havia d'esser el gran Papa dels nostres temps. 

En general, com repararkU lector^ les poesies 
de Lle6 XIII son de les que's solen anomenar de 
circunstancies, per6 ax6 no Ileva r^s a la profun- 
ditat dels conceptes ni a Thermosura de la forma. 
Aduch les m^s importants, com, verbigracia, 
la oda endressada a la naci6 francesa y la compo- 
sici6 que s*es convingut en anomenar Carmen 
sceculare, inspirada en el cambi de segle y escrita 
precisament durant la nit en que aqueix cambi se 
verificava, mostran el motiu circunstancial a que 
fem referencia. 

Moltes d'elles, com igualment podrk veure'1 
lector, tenen un carkcter afectiu marcadissim y's 
complauen en alabar les bones qualitats de les 
persones a qui van dirigides. En cambi en altres 
ocasions el poeta censura en^rgicament el vici, be 
que reservant sempre pel vici6s el consol de la ca- 
ritat y excitantlo a buscar la redempci6 pel cami 
del penediment. 

Lo poeta festiu y moltes vegades satirich nos 
compareix tamb^ a la seva hora, sempre, no obs- 
tant, pulcre y finlssim en la forma, rivalisant ab 
els millors clkssichs, sobre tot en la celebrada 
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epistola sobre la templansa. En himnografia se- 

gueix admirablement les petjades de Prudenci y 

de Sant Ambr6s, com axis ho han reconegut els 

mellors critichs. 

La fama de Lle6 XIII poeta ha umplert el m6n 

. com rha umplert sa paraula de Pastor universal 

dela Iglesia. Les composicions escrites durant son 

llarch pontificat corrfan tota la Europa, apenessor- 

tides del Vatick, per medi de diaris y revistes. 

L'6xit qu'obtenian feu nkxer y cr^xer el desitx 

de con^xer tota la obra poMica de Joaquim Pecci 

y aviat aparegueren a Italia y en altres paissos vo- 

lums contenint toteslescomposicionsconeguctes, 

dedicantse a aquesta simpktica feyna no solsament 

les grans cases editorials, sin6 tamb^ les bibliote- 

I ques econ6mique5, de manera que, a Itatia espe- 

i cialment, les poesies de Lle6 XIII foren aviat tan 

' populars com les dels poetes m6s famosos. Natu- 

1 ralment qu'al text llati acompanyava sempre la 

traducci6 italiana, haventse ocupat en la matexa 

! alguns dels ingenis m6s acreditats de la penin- 

I sula, amichs 6 enemichs del poeta en la esfera re- 

I ligiosa. Entre aquests liltims cal citar al cfelebre y 

desgraciat Cavalloti, que traduhi laelegia endres- 

sada al Canonge Lluis Rotelli ab tanta valentia y 

I fortuna que'1 mateix Autor aprofitk una vegada 

una ocasi6 que se li presentk per fer de la traduc- 

ci6 un cumplert elogi. 

La mort de Lle6 XIII ha dat ara oportunitat a 
la difusi6 de sa obra po^tica. Algunes d'aquexes 
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poesies havfan sigut traduhidesal catalk durant la 
vida del poeta y publicades les traduccions en pe- 
ri6dichs y revistes de la terra, hont havian sigut 
llegides ab inter^s y complacencia. Avuy nos ha 
semblat del cas fer una cosa mellor: reunir, si no 
totes, ies m6s interessants de lescomposicions 
poMiques que dexk LIe6 XIII, en un voium que 
serk mds llegit y guardat que les publicacions pe~ 
ri6diques hont ies esmentades traduccions apare- 
gueren. Y, com aquestes, mirat y garbeilat tot, re- 
suitavan tan escasses y no eran m^s que mostres 
esgarriades que donavan poca ideade la obra total, 
hem anat seguint aquesta pel seu orde crono- 
i6gich, encomenant les traduccions a reputats 
poetes de tots els paissos de Ilengua catalana prou 
conexedors del llati per traduhir ensempsab fide- 
litat y elegancia. Afortunadament, el nostre idio- 
ma es prou flexible y es m^s que suficientment 
precis per lograr les versions que desitjavam y que, 
ab Toriginal ai peu, podrkM lector judicar si han 
sortit encertades. 

En eiles han treballat els Mestres en Gay Sa. r 
Mossen Jaume CoIIell, RamonPic6y Campamar, 
Joseph Franquesa y Gomis, Francesch Matheu y 
Mossen Miquel Costa y Llobera y'ls poetes Mossen 
Marian Serra y Esturi,Mossen Ramon Casadevall, 
Marti Genis y Aguilar, Teodor Llorente y Lluis 
B. Nadal. 

Mercfe a tan lluhit concurs pensam haver lograt 
el nostre obgecte de que Lle6 XIII poeta sia cone- 
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gut en catalk ab la matexa fidelitat y ab el mateix 
gust qu'en les dem^s Uengues Ilatines. Devant 
d'aqueix honorable estol de traductors nos sem- 
blk convenient hi figur^s el qui, com Prelat de 
la Iglesia y escriptor de la terra, gosa entre'ls cata- 
lans de tan gran y merescut prestigi; la clau 
d'aquest Ilibre la demankreai> donchs, al Doctor 
Torras y Bages, Bisbede Vich, y eil nos la donk 
gust6s, tal com el lector la podrk veure. 



PROLECH 



Ab molt de gust escrich aquestes quatre 
ratlles al devant de la traducci6 feta en vers 
catala, per distingits poetes de la nostra re- 
naxenta Literatura, de les poesies llatines 
del Papa LIe6 XIII, de gloriosa memoria. 
Es en primer lloch aquest llibre un tribut 
pagat al insigne Cap de la Cristiandat, qui 
ab son amor iins a la mort a la forma cl^s- 
sica d'expressar lo pensament, manifestava 
la elevaci6 de la seva inteligencia. La eleva- 
ci6 del enteniment coincideix sempre ab la 
distinci6 de la forma en tot home ilustrat; 
y les formes del Art literari que caracteri- 
san lo segle [d'or de la Literatura llatina y 
ab les quals lo Papa Lle6 XIII tan perfec- 
tament escrivia sos pensaments, sempre han 
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sigut considerades fonnes artistiques din- 
superable equilibri. Axis Lle6 XIII fou 
tamb^ governant de gran equilibri inte- 
lectual. 

Ademes una fonda y doble relaci6 lliga la 
Literatura catalana ab la poesia llatina del 
gran Papa: la relaci6 intima y espiritual de 
la f^ y la de la filiacid de la llengua. En el 
ordre sobrenatural y en Tordre natural Ca- 
talunya viu dins d'un horitz6 rom^. L'espe- 
rit tradicional y actual del nostre poble de- 
valla, com de sa font, de la tomba de Sant 
Pere; si aquesta corrent s^estroncava, lo nos- 
tre esperit quedaria dissipat; y la nostra 
llengua, branca de la llengua d'Oc, es he- 
reua primog^nita de la llengua llatina, per 
lo qual, per dins y per fdra, per Tesperit y 
per la forma, aquest aplech de poesies dic- 
tades per un august poeta y posades en nos- 
tra llengua materqa, encaxan perfectament 
ab la nostra Literatura y ser^n dins d'ella 
una manifestaci6 adequada d'exquisida 
cultura en aquests principis del segle xx. 

Y ja que Deu no m*ha concedit Texcelsdd 
de la poesia pera contribuhir a la formaci6 
d'aquest llibre, corresponch ab plaher & la 
instancia d'escriure la present Nota, ager- 
manantme ab los poetes, tots ells amichs 
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molt estimats, qui han obtingut ayrosament 
\o que patridticament se proposaren: fer 
parlar al poeta Lle6 XIII en la nostra llen- 
gua catalana. 

f JOSEPH, BlSBE DE VlCH. 



Vich, diada de Nostra Senyora de la Merc^ de 1903. 



POESlES 



A VICENS PAVANI 

Com tu, Pavani, jo d'infant 
per Sant Vicens colia'1 sant. (i) 
Si igual de nom a tu he sigut, 
ho pogu^s ser de ta virtutl 

1822. 



AD VINCENTIM "PAVANI 
E. 5. /. 

AN. MDCCCXXII 

Nomine, Vmcenti, quo tu, Pavane, vocaris, 
Parvulus atque infans Peccius ipse vocor, 

Quas es virtutes magnas, Pavane, secutus, 
O utinam possem ^eccius ipse sequi! 



(i) L'autor fou batejat ab els noms de Joaquim, Vicens, 
Rafel y Lluls, mes plagu^ a sa mare anomenarlo Vicens en 
honor de Sant Vicens Ferrer, de qui era molt devota. M^s 
tart CdimtoSk Eil aquest nom pei de Joaquim. 
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JOVE Y VALETUDINARI 

Els vint anys, Joaquim, has fet apenes 
y't voltan malaities y dolors: 
posa en tes quexes, d'amargura plenes, 
per aydarte, po^tiques dolsors. 

La nit passas vetUant; no hi hk postura 
bona pel cos, ni aquietarlo sab 
boci restaurador; en la negrura 
rondan tos ulls y sembla obrirse*! cap. 



DE INVALETVDINE SVA IN ADOLESCENTIA 

AN. MDCCCXXZ 

Puber bis denos, loachim, vtk crescis in annos; 

Morborum, heu, quanta vi miser obruerisf 
luverit hosfando tristes memorare dolores, 

Et vitce cerumnas dicere carminibus. 
Nocte vigil, tarda componis membra quiete, 

Viribus effetis esca nec ulla levat 
Languentem stomachum; depresso lumine ocelli 

Caligant; ictum saspe dolore caput. 
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Ara ab gel, ara ab foch, c6ni crucifica 
tos membres erts la febre, aspra, inclement! 
Ton rostre s'amagreix, y mortifica 
Tanhel del pit, ton gran esllanguiment. 

Quin conhort buscas? Qu^ dels anys esperas? 
Mira la mort com t'obre'I seu cami. 
Jo 11 dich: — No'm fas por, ni'm desespcras; 
me sento alegre y fort: ja pots venir. 

No'm commou, temptador, el goig de viure; 
els goigs eterns espero ab ferm anhel; 
de la Patria les llums veur^ somriure 
y tocar^ son port, entrar^ ai Cell — 
1830. 



Mox gelida arentes misere depascitur artus 

Febris edax^ mox et torrida discruciat. 
lam macies vultu apparet, iam pectus anhelum est; 

*Deficis en ioto corpore languidulus! 
Quid tibi blandiris, longos quid prospicis annos? 

Q/itropos horrendum mortis adurget iter. 
Tunc ego: 4iNon trepida frangar formidine: mortem, 

l^um properat, fortis, lcetus et opperiar, 
Non me iabentis pertentant gaudia vitce, 

j/Eternis inhians nil peritura moror. 
Attingens patriam, felix erit advena, felix 

Si valet ad portum ducere nauta ratem.» 
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EL JOVE ROGER 
ALLUNYA A UNA MALA DONA 

Ab rostre empotingat y innoble vesta, 
Amarilis, qu^ vols?... jFuig del devantl 
Destilas de ta boca immunda peste 
yU mirarte es deshonra y sufriment. 

1831. 



ROGERIVS, A. C. ADOLESCENS 
EFFRONTEM MVLIEREM DEPELLIT 

AN. MDCCCXXXI 

Quidfucata genas, quid vultu habituque proterva 
Mente agitas^ Procul hinc siste, Amarylli, pedem, 

Letiferum stillas meretricio ab ore venenum; 
Infandum venis, proh pudor, ulcus alis. 



POESfES 



A MONSENYOR ORFEI (i) 

Scher\o pohtich 

Nos han comptat d'Orfeu que, la enemiga 

ira amansint de les terribles feres, 

les cridava polsant la lira amiga 

y de sos sons les feya presoneres. 

El valor heretat a tos nets lliga 

y d'igual gloria a tots cercats vegeres? 

Els has tramesa ta virtut antiga, 

renoveilant Ilegendes falagueres? 



AD "PRjELA TVM ORFEI 

AN. MDCCCXXXYIII 

Mulcere immites cithara, deducere cantu, 
OrpheUjfama refert te potuisse feras, 

^ristina num virtus renovat portenta? nepotes 
Gloria sollicitat numquid avita tuos? 

(i) Hem preferit peraquesta poesia v&ldrens de ia her- 
mosa yersi6 italiana feta pel mateiz Autor. 
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Jo ho crech axis. Del Sanno en la boscuria 
a Orfeu s'ohI qu*en tes cansons reviu, 
de les besties crudels domant la furia. 
Del lido adriktich ve un coiom joliu 
y, en mon castell dexant sa voladuria, 
hi fa ab sos colomins dolcissim niu. (i) 
1838. 



Crediderim: Samni visus nopus Qrpheus oris 

Elicere arguta dulce melos cithara, 
Loevaque ab oAdriaca advolitans regione columba, 

Nostro, heUf cum pullis in lare nidificat. 



(i) Mons. Orfei, que fou l*aiiteccssor del Autor en la De- 
Iegaci6 de Benavento, havia cedit una part del Palau Apos' 
tdiich, dit el Castell, ai President del Tribunal, advocat 
Palomba, vingut de Loreto. 
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A MEVI 
HOME EXTRAVAGANT Y LLEST 

El xocant Mevi, el qui a i'aiegre turba 
riure sol fer ab acudits y mofes, 
niia la testa, a coli-y-b6 la llana, 
mantell sobre la espatlla molsudeta, 
cenyit ab tiinich fresch, rondava un dfa 
no fa molt, pels carrers ab honors d'hferoe. 
Mes ja apretava'I fret, Tayre glassava, 
el riu de banda a banda era una crosta, 



IN iM^VrVM 
VIRVM CALLIDVM ET ABNORMEM 

AN. MDCCCXLII 

Moevius abnormis, quem plebs Jestiva Quiritum 

Ridety et argutis vellicat usque iocis, 
Nudato capite, effusis per colla capillis, 

Palliolo in teretes lene cadente humeros, 
^stiva et tunica accinctus, per compita nuper 

Spectandus populo Mcevius ibat ovans. 
Atqui iam horrescebat hyems, iamfrigidus aSr, 

Et contracta geluflumina constiterant. 
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y al antich triomfador aconseguian 

xiuiets y crits de la matexa turba. 

Y algii prop meu digu6 rihent: — La guilla 

no muda les costums, mes si'I pelatge. 

Mevi, donchs, es m^s llest: ni pel, ni vicis, 

ell no muda de rfes; ell pla se'n trumfal — 

1842. 



Admirari omnes, resonare et sibila: euntem 
Densa humeris strepitu turba proterva premiU 

Tum quidam mihi subridens: ^Vulpecula mores 
Non mutat, vellus mutat at illa suum, 

Callidior pulpes pol! Mcevius: aspice; utrumque 
Js mapult, morem et vellus, utrumque tenet.» 
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A MARiA ELISA BERNEZZO 

VlUDA DEL COMTE CaRLES CoNBSTABILE DE PeRUSA 

T'he vist, Elisa, en somnis, trista, imm6vil, 
vora'l sepulcre que Tespds te guarda, 
els uUs axuts, el cor rublert de pena 
yl front alsat al cel com si hi cercasses, 
anhelant, sens sospirs, Tamor perduda! 
D'hont has tret tal virtut, tanta constancia? 
La f^ fha sostingut; eterna filla 



IN MARIAM ELISAM BERNEZZO 
VIDUAM CAROLI CONESTABILE COMITIS 

AN. MDCCCLZiy 

Coniugis extincti crudelifunere, Elisa, 
Vidimus in somnis te immotam adstare sepulchro 
Et siccis oculis premere altum corde dolorem: 
Quin etiam cupidam, atque erectafronte decoram, 
Quo mens, et veteris quo vis urgebat amoris, 
Vidimus obtutu tacito te qucerere ccelum. 
Unde tibi hcec virtus? unde hcec constantia menti? 
Scilicet alma fides, ceterna pacis et auspex 
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de Deu, t'ha dat fermesa la esperansa, 
y del dolor, axis, cantas victoria. 
Nova lium a tos ulls briila-y s^escampa, 
umplint sos raigs del pol els daurats tempies. 
Mira alsarse esplendent la dolsa imatge 
de ton difunt esp6s, que ab fas serena 
fenvia aquell somris que tu anyoravas... 
EI goig te pren, Tadeu suprem li donas 
y adoras al Senyor ab tota Tknima. 

1864. 



Spes bona nata Deo, tefirmo robore prcestant 
Inpictam, tristemque iubent compescere luctum, 
Lux at, Elisa, piden', rutilat nopa, et cethera complet; 
Aurea templapoli tremulo fulgore coruscant. 
Coniugis extemplo ante oculos en dulcis imago 
oApparere tuos, medioque e lumine pisa 
Annuere, aspeciuque tibi adridere sereno. 
Lastitia exsultas: incenso corde supremum 
^icis ape; ceternum grata et pia Numen adoras. 
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L'ART FOTOGRAFICH 

Brillant imatge, escapada 
d'un raig de sol, c6m impresa 
dus del rostre la bellesal 
c6m dus la gracia estampadal 

jOh nova y rica pintura 
del enginyl May de la vida 
mell6'ApeIes t'ha senlida, 
ell, r^mul de la Natural 
1867. 



ARS PHOTOGRAPHICA 

AN. MDCCCLZVII 

Expressa solis spiculo 
Nitens imago, quam bene 
Jrontis decus, vim luminum 
Refers, et oris gratiam! 

O mira virtus ingeni, 
Novumque monstruml Imagincm 
Naturce Apelles cemulus 
Non pulchriorem pingeret.. 
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PARLA LA FONT (i) 

I 

Xuclantles del Pandolf, el puig hont brollan, 
de regalada d^u vos duch les aygues. 
JoAQuiM Pecci, el primer d^aquesta terra 
a Thonra alsat de la romana purpura, 



FONS LOQVITVR 

AN. MDCCCLXYIII 



Leniter exsiliens Pandulphi e colle superno, 
Huc e nativis deferor unda iugis, 

Nam qui romani Ioachimvs Peccivs ostri 
Primus natale hoc auxit honore solum, 



(i) El Cardenal Joaqaim Pecci, qual amor a son poble 
nadiu proclaman ben alt el fet que commemora aquesta do- 
ble poesla y la poesla mateza, portA aygues a Carpineto a 
ses despeses, obra que compIetA despr^s essent Papa. 

Ara de poch h4, aquest mateiz any, havia dout al referit 
poble de la iluminaci6 per gas acetili, mellora que confiA a 
una empresa caulana. 
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m^ha fet venir, per via soterrknia 
feta de plom, fins a sa patria dolsa. 
Vinch sens pensar, graciosa y cristallina, 
y sols vull, ciutadans, ser ben rebuda. 
Rebfeume tots: la sanitat jo us porto, 
ia vida y netedat y fins la gracia. 
1868. 



Per ccecos terrce, plumbo ducente, meatus 
Oblitam patrias me iubet ire piam. 

Improvisti quidem, sed gratior advena pobis 
Ultro, municipes, candida, inemptafluo, 

Huc ergo properate: adsum nam sacra saluti, 
Munditice, vitceque usibus et )^a'ptatV. 
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AL PEU DE LA CASA DELS PECCI 

II 
Cami llarch y afany6s fet en bonhora, 
a Carpineto som, portant les aygues. 
Lle6,'1 qui de Sant Pere ocupaM soli, 
Rey de la Cristiandat, quan veus de guerra 
commovlan els cors y les dolsures 
cercava eil de la pau, cinquantenari 
invicte sacerdbt, de fosca mina 
m'ha vingut a arrenck'y per sota terra 



IN PARTE OPPIDI SVPERIORE 
PROPE AVITAS PECCIORVM AEDES 

II 
Difficilem cursum, longosque emensa viarum 

Tractus, Carpineis hucferor unda iugis. 
Namque Leo, Petri regali in Sede Sacerdos, 

Christiadum toto, qua patet, orbe parens, 
Tempore quo dubii commoto, murmure belli 

Suspensa haererent pectora pulsa metu, 
Incolumis post lustra decem cum scanderet aras 

Pacis sollicita cum prece dona petens, 
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al Uoch m'ha duyt hont de la Ilum y Tayre 
per primer colp va rebre les caricies. 

Dei cech cami de plom que m'ha portada 
surto brillant y*m copsa la petxina. 
De la roca saltant ab dols murmuri 
m'estench en ones suaus, pures y ckndies. 
De llarch temps sospirat, hostatge noble 
tinch ja ab vosaltres, a qui duch riquesa, 
netedat y salut, vida y ventura, 
demanantvos no m^s que Tamor vostre. 
Veniu ja tots, y'l do de Lle6 tretze 
publicar^ ab ma veu dolsa y clarissima. 
1888. 



Cumque soli, primum dulces ubi luminis auras 

Ille hausii, vipax corda teneret amor, 
Me monte ex imo excussam, me calle recluso 

Ad pos, o cives, carpere iussit iter. 
lamque huc per caecos plumbo ducente meatus 

Advectam, nitido me capit urna sinu, 
Candida, splendidior vitrOy blandoque susurro 

Alta e rupe scatens leniter undafluo. 
Expectata diu, atque hospes gratissima veni, 

En veni, vestra ad commoda, dives opum. 
Munditiae, charisin, vitae usibus, apta saluti, 

Ominefelici munera plenafero. 
Huc ergo properate: libens benefacta Leonis 

Usque egomet, rivo dulce strepente^ loquar. 



32 lle6 xiii 



LA VEU DELS CONDEMNATS 

Del pregon dels abismes del infern 
sinistre un gemech s*ou que sona axis: 
— jAls malhaurats que crema'1 foch etern 
Oh si tant sols breu hora's concedlsl — 

^Qufe farian? |Ah sil prou s^obriria 

son cor al viu dolor d*un cel offes... 

y Thora passatgera borraria 

els seus comesos crims per sempre m^s. 

1870. 



DAMNATORVM AD INFEROS 

LAMENTABILIS VOX: 

« st daretur horal» 

AN. MDCCCLZZ 

Auditus stygiis gemitus resonare sub antris: 
— detur miseris, hinc procul, hora brevis! • 

Quid facerent? Imo elicerent e corde doloremj 
Admissum et scelus abstergeret hora brevis. 
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AL LLICENCI6S GALLUS 

Oh Gallus, ^donchs qu'ets boig? O; tal vegada, 
en disbauxes pretens passar tos dies? 
En Cloe, barbamech, tes alegries 
posares ab passi6, fentla ta aymada. 

Ja gran, Bice primer es ta estimada 
y ab Corinna despr^s fentretenlas; 
ta fiaca voluntat, quan ja envellias, 
la p&rfida Nigela ha encadenada. 



IN GALLVM 
SIBI UCENTIVS INDVLGENTEM 

AN. MDCCCLXX 

Galle, quid insanis? quid te torpere veterno, 
Diffluere illecebris deliciisque iuvat? 

Puber adhuc, prima adspersus lanugine malas, 
Deperis incautam captus amore ChloSn; 

Grandior ecce Bycen ardes mollemque Corynnam, 
Inque dies vulnus scevior ignis alit, 

lamque senescentem, miseroque cupidine fractum 
Nunc premit indigno vafra Nigella iugo. 
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^Qu^ esperas, donchs? Surt ja d'exa fanguera 
y el cor neteja y el viciot detesta. 
^Gansejas, pres pel jou abominable? 

Donchs mfra la s6rt trista que fespera: 
la ira de Deu, despr^s de mort feresta, 
y Tabrassada foUa del diable. 
1870. 



Ecquis erit modus? E cosno caput exere tandem, 
Tandem rumpe moras, excute corde luem. 

Cunctaris, veteresque amens sectaris amores? 
lam spes, heu, misero nulla salutis adest, 

Prcedam inhians rabidus lateri stat dosmon; amara 
Te mors, te vindex Numinis ira maneU 
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AL CANONGE LLUlS ROTELLI 

PER SA ORACI6 F^NEBRE DEDICADA 
A CaRMEL PASCUCa, BlSBE DE TOLEMAYDA, 

Rector del Seminari de Perusa 

Si ma veu t'es plahent, docte Rotelli, 
y encendre pot ton geni en noves flames, 
vlna a rebre la lloha merescuda 
y els vots corals que lon Pastor t'envfa. 



AD ALOISIVM ROTELLI CAN. 

OB LAVDATIONEM IN PARENTALIBUS 

CARMELI "PASCVCCI EP. PTOLEMAIDEN 

HABJTAM 

AN. MDCCCLZXIII 

Si iucunda tibi mea pqx, excudere et acri 
Forte tuo igniculos, docte Rotelle, novos 

Si potis ingenio; meritce cape munera laudis, 
Et cape Pastoris prcescia vota tui. 
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La mort plorares de Carmel, dolguente 
del indomable mal que'ns el robava; 
esplicant, afany6s, al auditori 
quin tresor de pietat y de doctrina 
guardava aqueli var6 de fas severa, 
de magestu6s posat, qual testa blanca 
coronava tant be la sacra mitra; 
comptantnos son saber, ses virtuts nobles; 
parlant de son bon cor, de son ingeni 
fins ja veli tant agut y tant flexible; 
pintant ab vius colors d'art literari 
a aquell Prelat de tracte amabilissim 
qu'amar feyas talment del auditori, 
admirat y sosp6s de ta paraula. 

Mes jo sentia abans que tots la pura 
corrent de ta eloqtiencia, fent reviure 



Carmelum immiti celebras dum funere ademptum, 

Vim morbi infandam dum pius illacrimas, 
Spectandumque refers doctrince fosnore multo, 

Insignem meritis ei pietate virum, 
cMaiestate gravem et vultum, dum rite litanti 

Ornaret niveas infula sacra comas; 
Atque itidem studia et mores animumque benignumy 

Os et suave senis, flexile et ingenium ; 
Sic graphice pingis divina rhetoris arte, 

Illo ut sit prcesul nullus amabilior; 
Ora immota tenens^ arrectaque aure loquentem 

Te quisque admirans suspicit atque stupet, 
Ipse sedin primis blanda dulcedine tangor, 

Exsultoque animis lcetus, et usque memor 



• tr 
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dins de mi i'alegria y ia memoria 

de quan, noy inquiet de fresques gaites 

y d'ulls entremaliats, mirante't deya: 

— |OhI creix, gojat, y arrfscat, y a i'altura 

ahont te porta la ment ditx6s arriba. 

Pieris fassa de les nou germanes 

devallarne una ab el llorer d'Apoio 

per cenyir a ton cap, y que Stiada 

en el verb poder6s y en ses abstruses 

exactituts Matliesis pei dexeble 

te tingan m^s volgut y m^s insigne; 

y, quan arribes a la etat madura, 

en les fonts de la Ciencia v6s a beure 

que donan fortaiesa y ensinistran 

per sufrir y callar y per at^nyer 

el cim gegant, el nort que Thome busca. 

1878. 



Te puerum fopisse sinu, pitceque recentis 

oAfflaret roseas cum levis aura genas, 
Fulgidulosque micare oculos vultumque decorum 

Membraque conspicerem nescia stare loco, 
Clamasse: — Eial adolesce, puer, felicibus ausis 

I quo vivida te mens animusque rapit, 
'Delapsa e ccelo tibi Pieris una Sororum 

Frondis Apollince cingat honore caput: 
Te verbo Suadela potens, te abstrusa iMathesis 

Cultorem iactent invida quosque suum : 
Post, ubi vernantes maturior egeris annos, 

Pleno haustu Sophice sacra fluenta bibas, 
Qua duce, dura pati, molirifortia discas, 

Tangere et excelso vertice summa polil — 
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A GEREMtAS BRUNELLI 

A Sinigaglia, dins les blaves ones 

del Adriktich cercant dolsa frescura 

contra'Is ardors canicuiars, me donas 

pel meu Sant el bon jorn. Quina ventura, 

Brunelli, hi hk que digna de tu sia 

y digna de ta iira melodiosa? 

Responga poesia a poesia: 

Deu te guart y*t do vida ben ditxosa. 

1876. 



AD lEREMIAM BRVNELLI 
RHETOREM 

AN. MDCCCLXXVI 

^um Sence Adriacis, Cancri sub sidere, in undis 

cMersor, ccerulei mulcet et aura freti, 
cMe salvere iubes, etpignus mittis amoris, 

Vota, adfert loachim quce mihi sacra dies, 
Quce sit par dono, dulci iucunda poStce, 

Quce, Brunelli, animo gratia digna tuo? 
Carmina carminibus, poiis et vota rependam: 

Te bonus incolumem sospitet usque Deus. 
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A SON GERMA JOSEPH PECCI 

AUTOBIOGRAFfA ABANS DEL PONTIFICAT 

Que alegre, que fells fou de ta vida 
la primavera, dins la ilar paterna 
en mitx de les montanyes de Lepino I 
Viterbo't pren de noy, com bona mare, 
y en el colegi de Loyola't cria. 
Despr^s habitas ei palau de Muti, 
y't veu lluytar en la palestra Roma 
dels estudis en la ^poca fiorida, 



AD lOSEPHVM FRATREM 
DE SE IPSO 

AN. MDCCCLXXVII 

Quamflore in primo felix, quam lceta Lepinis 

Orta iugis, patrio sub lare, vitafuit! 
Altrix te puerum Vetulonia suscipit ulnis, 

Atque in Loyoloea excolit osdepium 
cMutia dein Romace tenuere palatia; Romce 

Florentem studiis docta palcestra tenet; 
Tempore quo, meminisse iuvat, Manera, Patrumque 

Ingenio etfama nobilis illa cohors 



40 lle6 XIII 

de dolsa recordansa, quan Manera 
y tot aquell estol fam6s d'ingenis, 
obrinte l'aygua de les fonts m6s pures, 
t'ensenyan els misteris de les ciencies; 
y ets premiat, ton front cenyint corona 
guanyada ab ton treball. Forsa y coratge- 
va dante Sala, purpurat insigne, 
y emprens ab sos auspicis la carrera 
meditant sempre sos conselis. Part^nope 
la dolsa't veu, despr^s el Benevento 
governant als Hirpins; y't reb Turrena 
ab els brassos oberts, la bella Umbria 
posada a ton govern. Coses m^s altes 
se t'esperan: ungit del sagrat crisma. 



Mentem alit, et puro latices defonte recludens, 

Te Sbphias atque Dei scita verenda docet, 
Prcemia laudis habes; victrici praemia fronti 

Parta labore comas laurea condecorat, 
Addit mox animos et vires Sala secundas, 

Princeps romano murice conspicus; 
Auspice quo cursum moliris, mente volutans 

Usque tua tanti dicta diserta senis, 
'Dulcis T^arthenope, Beneventum dein tenet, cequa 

Ut lege Hirpinos imperioque regas. 
Te gremio lceta excipiens Turrena salutat; 

Rectorem atque ducem vividus Umber habet, 
Sed maiora manent: sacro nam chrismate inunctus 

Pontificis nutuBelgica regna petis, 
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el manament del Papa't porta a B^lgica 

a defensar de Cristo eis drets santissims. 

A la patria tornant, de les boyroses 

regions dei Nort a la serena Italia, 

veus altra volta Umbria, y ab Perusa 

funeix de caritat flama divina, 

y pexes a bell pler a tes ovelles, 

m6s de trenta anys seguits que la comandas. 

Dels Cardenals fadmiran ab la porpra, 

ab el collar d'honor de la gent belga; 

y Iluytan en complkuret y servirte, 

poble feel, sacerdots y religiosos. 

Mes ,;per qu^ publicar honres tan vanes? 

La virtut fa felis y gran al home! 



oAtque tenes, adserturus sanctissima Petri, 

Romance et fidei credita iura tibi. 
Redditus at patrice, brumali e littore iussus 

Ausonice lcetas et remeare plagas; 
Umbros en iterum fines, urbemque repisis, 

Quam tibi divino flamini iungit amor, 
lure sacro imperitas ter denos amplius annos; 

Etpleno saturas ubere T^astor oves, 
Romano incedis Princeps spectandus in ostro, 

Belgarumque equitum torquis honore nites. 
Te pia turba, T>eo pubes devota, Sacerdos 

Officiis certant demeruisse suis. 
Verum quidfluxos memoras, quid prodis honores? 

Una hominem virtus ditat et una beat. 
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Segu^ixla, donchs, ara que'l temps ja minva, 

segu^ixla, qu*es del Cel vfa segura, 

fins que reposes en la pau eterna, 

entrant ditx6s ai regne del Empiri. 

Ahl que'l bon Deu ho fassa y*t prospere, 

y cumpla tos desitxs la Verge Santa. (i) 

1876. 



Sciiicei hanc unam, cevo iam labente, sequaris, 
Ad Superos tutum quce tibi pandat iter, 

oAeterna donec compostus pace quiescas, 
Siderece ingressus regna beata domus, 

oAhJ miserans adsit Deus^ eventusque secundet: 
Aspiret votis Virgo benigna tuis. 



(i) Coneguda com es ja de tothom en tots sos detalls la 
▼ida literaria y diplomAtica de Lle6 XIII, hem judicat con- 
▼enient suprimir aqui les moltes notes qu'acompanyan la 
autobiografia original, dirigida a son germ^ Joseph. Sols 
advertir&m que Turrena'8 refereix a Perusa, anomenada de 
aquell modo per les torres que la fortificavan. 
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HIMNE A SANT HERCULA (i) 

Salve, Herculk, propicia 
tutela de la patria; 
ohiu ais fills que1 ckntich 
anyal ara us consagran. 
De la gelada Scitia 
furi6s T6tila baxa, 



5. HERCVLANVS 

AN. MDCCCLXXyill 

Tutela prcesens patrice 

Salve, Herculane: filiis 

Adsis, precamur, annuo 

Qui te celebrant cantico. 
Furens Geiharum ab algidis 

Devectus oris Totila 

<i) Herculi^ era bisbe de Perusa quan els Goths* la sitia- 
ren. Presa la ciutat, fou decapitat el sant bisbe y, liansant 
son cos fora de les muralles, alguns homes piadosos li 
donaren sepultura. Entrant altra yoltaUs perusins a la ciu- 
tat, al cap de quaranta dies colocaren el cos sant, trobat 
incorrupte y sens senyals de la decapitacid, en un Uoch 
m^ honrds, tenintlo sempre per son patrd celestial y ha- 
▼ent dedicat un temple a sa memoria. 
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y assetja de Perusa 

les torres y muralles. 

Ja la i^Itima ruina 

a totes amenassa; 

a dins, tot es angustia, 

tot una mar de Ilkgrimes. 

Mes Vos, Pastor invicte, 

vetllau y ferm, coratge 

donau als pits que d^bils 

la por aclaparava. 

« Lluyt^u ab la fh antiga, 

lills meus, ardent clamavau, 

ser6*l capdill; els temples 

salv^u, salv^u la patria. » 



Turres Perusi et mcenia 
Hoste obsidebat barbaro, 

lamque ingruebat arcibus 
Clades suprema: angustiis 
Urbs pressa ubique: civium 
Ubique luctus personat. 

At Pasior invictus vigil 
Stas, Herculane; et anxio 
Pavorefracta pectora 
Metu et soluta roboras. 

Ardens et ore: 4:Pro fide 
Pugnate avita,filii; 
Dux ipse vester; Numini 
Servate templa, et patriam,> 



POESfES 

A vostres veus el poble 
recobra forsa estranya, 
y a lluytar, mori' 6 v6ncer, 
com un sol home^s llansa. 
Set anys, ab Vos per guia, 
Perusa diu qu'aguanta, 
sost6 ies escomeses 
y vens les tropes barbres. 
Primer que lots moriau, 
d'invicta fh espectacle; 
virtut que no's doblega 
la vostra mort exalta. 
D^engany, n6 per la forsa, 
quan saltan les muralles, 



Hac voce genti reddita 
Insueta virtus et vigor; 
Mens una cunctis, proelio 
Certareforti et vincere. 

Sepiem vel annos, te duce, 
Urbem stetisse est proditum; 
Et barbarorum copias 
CcBsas, retusos impetus. 

Prcecurris omnes; occidis 
Spectandus invictafide, 
Virtute frangi nescia, 
Et glorioso funere; 

Namque urbe subiecta dolo 
Non vi, occupatis moenibus, 



4& LLC6 XIII 

joy6s per lcs ovelles 
la vida y sanch vessavau. 
Per manament de Tdtila. 
y al colp de crudel llansa, 
moriu victima pura 
dels mkrtirs ab la palma. 
Regnant dalt de la gloria, 
felfs, salvau la patria; 
encara sou per ella 
Patr6, Pastor y Pare. 
Ciutat etrusca, al^grat 
brillant de gloria, y klsa, 
saltant de goig, la testa 
de torres coronada. 



Dulci pro ovili sanguinem 
Viiamque lcetusfundere, 

^escevientis Totil 
lussu, sub ictum cuspidis 
l^rocumbis insons jHctima, 
Auctus corona martyrum, 

Et nunc beata ccelitum 
Regnans in aula, patriam 
Pastor, Patronus, et Parens 
Felix bonusque sospitas. 

Lcetare, Etiyisca civitas 
Tanta refulgens gloria; 
Attolle centum gestiens 
Caput decorum turribus. 
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De les modernes Iluytes 
rebat la empenta brava, 
y brille sempre hermosa 
d^Herculk la fh santa. 

1874. 



Nopo impetita prcelio 
Ausus repellas impios, 
Et usquefac renideas 
Fide Herculani pulchrior. 



48 lle6 XIII 



SANT CONSTANCI 
BiSBE Y MXrtir de Perusa 

HlMNES 

I 

Silenci I D'aqu( en f6ra 
sortiu ara, profans, 
que de Constanci mkrtir 
la festa n'es demk. 



5. CONSTANTIVS 

AN. MDCCCLXXVIII 



Favete linguis; hincprocul 
Este, o profani; crastinus 
Sollemniis Constantii 
Sacer dies est martyris. 



poes/es 

jOh Sant, oh de ta patria 
salut y gloria gran, 
t6rna propici, t6rna 
a tos devots paysansl 

A tu, fortfssim hferoe, 
ton nom magnificant, 
dels C^sars oblidada, 
Turrena alsa cantars. 

Es aspre hivern: blanquejan 
de gel puigs y serrais; 
del sol la cabellera 
va Aquari remullant. 

Mes ni obstinada boyra 
ni negres nubolats 



DiPBy prcBsens o tuce 
Salus decusque patrice! 
Redi auspicatus, iam redi 
Umbris colendus gentibus. 

Te heroa, te fortissimum 
Efferre ccelo Martyrem 
Oblita laudes Ccesarum 
Turrena gestit canticis. 

Hyems rigescit, asperis 
cMontes pruinis albicant, 
Solisque crines frigido 
Irrorat imbre Aquarius. 

At bruma non desceviens, 
Non atra casli nubila 
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exos vehins retreuen 
del goig y festa anyal. (i) 

Se'n ve la nit: ja's miran 
buliir de gent los camps, 
y Iluny, per la ombra/s poblan 
de fochs serres y plans. (a) 

En process6 se'n venen 
als murs de la ciutat 
vells, joves, y ab les mares 
donzelles tot resant. 



Cipes morantur annuis 
Riie exsilire gaudiis. 

Nox en propinquat: cerneres 
Fervere turbis compita, 
Late per umbram cerneres 
Ardere colles ignibus; 

Urbisque ferri ad mosnia 
Incessu et ore supplici 
Senes, viros, cum matribus 
Longo puellas agmine. 



(i) Lafestade St. Constancrs celebraa Perusa'1 dfaag 
de Janer. 

(2) S'aludeix a rantiqulssima costum perusina anome- 
n&da. la preghiera de' lumi (ia rogativa dels llums), cere-> 
monia que sol celebrarse'1 vespre anterior a la festa del 
Sant. 
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Al veure ahont espl^ndit 
del Mkrtir llu Taltar, 
la multitut festiva 
s'hi Ilansa ab ardent clam. 

— |0h Pastor nostre, oh Pare, 
ampkra tos infantsl — 
Y en lo sepulcreMs llavis 
estampan tots besant. 

iJesus, sfa a Vos gloria, 
que'l Mkrtir sublimau, 
y al Pare y al Parkclit 
per segles eternalsl 



Ut pentum, ubi ara eMartyris 
Corusca lychnis emicat, 
Festiva turba cipium 
Irrumpit ardens, clamitat: 

4,0 T^astor, e ccelo o l^arens 
Constanti, adesto Jiliisi^: 
Pressis sepulchro et dulcia 
Figit labellis oscula. 

lesu, tibi sit gloria, 
Qui das triumphum Martyri, 
Cum Patre et almo Spiritu 
In sceculorum scecula. 
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II 



Lo temple s'obra; Iluminosa brilla 
Tara del Mkrtir: celebrku la gloria 
del gran Pastor, y ses famoses gestes 
diga'1 nou dintich. 

EII, indignat, be se'n rigu^ del culte 
y del llamp vJi de Jiipiter y R6mul: 
ell oferf son jove pit al ferro, 
com a les flames. 



// 



Pandiiur iemplum; facibus renidet 
Ara Constanti: celebrate nomen 
Dulce ^astoris, memoresque fastos 
^icite cantu. 

Impios ritus et inanefulmen 
Risit indignans lovis et Quirini; 
Obiulitferro iuvenile pectus, 
Obtulit igni. 
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Builen les termes ab lo foch que puja; 
guayta al voltant la multitut ansiosa, 
y'l Pretor crida: — A les bullentes aygues 
vaja'I rebel-le! — 

Prou que Thi llansan; mes tantost li mulla 
Taygua los peus, par una foht que, fresca, 
corre entre flors a recrearlo en plkcit 
bany de delicies. 

La turba imm6vil se'n admira;'I Jutge 
s'escruix de rabia, decebut, y mana 
a sos ministres qu'ab grillons Tocultin 
en pres6 fosca. 



jEsiuani thermce saliente flatnma: 

T)ensa plebs circum siatanhela: Prcetor 
Clamat: «/, lictor, calida rebellem 
iMerge sub unda.i^ 

Mergitur: plantas simul unda tinxit, 
Frigidus ceufons per amcenaflorum 
Defluens, blando recreaia mulcet 
(Membra lavacro, 

Vulgus immoto stupet ora; Prcetor 
Frendet elusus: scelerum ministris 
Mandat, obstrictum manicis recondant 
Carceris antro. 
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R^s l'acobarda; de la ft com mestre 
iliure ell ensenya, als carcellers ablana 
los cors de pedra, y del error maligne 
la ombra n'allunya. 

Llavors m6s viva del tirk la rabia 
crema: ab flagells y formidables eynes 
ia carn esquinsa al ignocent, y dona 
cep a ses plantes. 

No es prou encara pel furor del monstre; 
dedica'I Sant per victima a les Furies, 
y per la ofesa magestat dels idols 
vol mort cruenta. 



Vincla nil terrent; Jidei Magister 
Liber effaris; pigilum docendo 
^ectora emollis; stygiusque fugit 
(Mentibus error. 

Saipior contra rabies tyranni 
Flagrat; insontem lacerat flagellis, 
Sauciat ferro, rigidaque plantas 
Compede torquet. 

Nec datum immani sat adhucfurori; 
Hostiam diris agit, et Deorum 
U^umini spreto popet immolandam 
Ccede cruenta. 



POESfES 55 

Jau allk en terra'l sanguin6s cadavre: 
mes un fidel, per tal audacia insigne, 
qui vigilava tot planyent, a la ombra 
baxa dei ckrcer. 

Fort se'n hi entra Levik, replega 
membres y testa que tallk la espasa; 
tot ab bon ordre dins lo si ho ajunta 
d'urna ditxosa. 

jOh gran miracle! quatre orbs qui duyan 
sobre los muscles aquella urna sacra 
cap a la vila, juntament de sobte 
cobran la vista. 



Corpus in limo iacet interemptum: 
At piusforti celebrandus ausu 
Luce pallenti pigilans ad umbram 
Carceris, ima. 

Septa pervadit Levianus; artus 
CoHigit sparsos; caput ense truncum 
Rite componens fovet, et beata 
Condit in urna, 

Grande portentum ! sacra membra in urbem 
Quattuor latis humeris reportant 
Lucis expertes, subitoque visus 

zMunere gaudent. 
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Torna a sa patria*! bon Pastor, lluhintli 
la infula d*or ab la gioriosa palma: 
cenjint ja excelsa j eternal diadema 
rhferoe retorna. 

lOhSant qu'als templesveneram de riJnnbria, 
ab uUs benignes eza terra esgukrda, 
y de la pau que suspiram feconda 
d6naii'l viurel 

(Oh Sant, lo bisbe qu*a ton poble un dla 
portk ta mitra y prossegul la feyna, 
ell qu'aleshores ab ta llum gloriosa 
tu dirigias; 



7{edditur Pastor patrics, refulgens 
oAureis vittis et honore palma*, 
Septus ceterna superum corona 

T{edditur heros, 

Dive, quem templis veneramur Umbris, 
Umbrice Jines placido revisens 
Lumine, exoptaia reduc opimce 
Gaudia pacis. 

Dive, Pastorem tua in urbe quondam 
Infula cinctum, socium et laborum, 
Quem pius tutum per iter superna 
Luce regebas, 
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ara tu'l veus per ia maror que munta 
guiar de Pere la batuda barca, 
alsant la vista allk de hont espera 
ri^nich aussili. 

Puga per fi, les tempestats retudes, 
veure Lle6 la suspirada costa: 
trobi per fi la resistent barqueta 

port de bonansa. 
1878. 



Nunc ^Petri cymbam tumidum per cequor 
Ducere, et pugnce per acuta cernis 
Spe bona certaque levare in altos 
Lumina montes, 

T^ossit o tandem, domitis procellis, 
Visere optaias LEO victor oras: 
Occupet tandem vaga cymba portum 
Sospite cursu. 
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¥ ¥ 



La justicia estimi; treballs^ lluytes pesades 

y contratempsy escarnis, tot lo aspre ha set mas6rt; 

mes, de la fk custodi, m'escometrkn debades, 

que per les ovelletesque Cristm'ha encomanades 

son dolsos els martiris, es dolsa fins la mort. (i) 

1883. 



AN. MDCCCLXXXIII 



lustitiam colui; certamina longa, labores, 
Ludibria, insidias, aspera quceque tuli; 

oAtfidei vindex nonflectar: pro grege Christi 
Dulce patiy ipsoque in carcere dulce mori. 



(i) Escritaal peu d'un retrato, recordant les paraules 
de SantGregori VII: « He amat la justiciay aborrit la iniqui- 
quitat; per ax6 moro en el desterro.» 
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FRUSTRADA LA ESPERANSA DELS IMPlOS 

NO S'INTERROMP 

LA SfeRIE DELS PONTIfICES 

— Va a finar! ja ha finat! — diu radversari; — 
destronat, presoner y en un calvari, 

niir^u com agoneja lo Lle6! 
Esperansa insensata I Desseguida 
s'alsa un altre Lle6 qu'a la rendida 
gent cristiana governa ab lley d'amor. 

i885. 



FRVSTRATA JMPJORVM SPE 

PONTIFICVM ROMANORVM SERIES 

NON INTERMITTITVR 

AN. MDCCCLXXXV 

Occidii: inclamant, solio deiectus, in ipso 
Carcere, in cerumnis occidit ecce Leo, 

Spes insana: Leo alter adest, qui sacra polentes 
lura dat in populos, imperiumque tenet. 
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AUGURAT TRIOMF DE LA IGLESIA 
Y'L RETORN DE LA PAU PEL BE UNIVERSAL 

Ohlu Faugur. Mirku com sovintejan 
senyals de foch al cel, com daurat nimbe 
cenyeix ei pol. Mirku, sobtats^ com fugen 
horribles monstres qu*en els Uachs tartaris 
ab pahura*s rebaten. La enemiga 
gent qu'al Senyor va declarar la guerra 



AVSPICATVS ECCLESIjE TRIVM^PHVS 

ET m COMMVNE BONVM RESTITVTA PAX 

AN. MDCCCLXXXV 

Auguror: ecce, viden', crebis micat ignibus cether; 

Nimboso apparent signa corusca polo, 
Continuo effugiuni, subitoque exterriia pisu • 

Tartareos repetunt horrida monstra lacus. 
Gens inimica Deo portentum inviia fateri, 

Fletuque admissum pisa piare scelus» 
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de malgrat ho mirk, per6 ses faltes 
espiant ab grans plors despr^s Than vista. 
L'antich odi es caygut, la guerra es morta 
y'ls cors m^s endurits Tamor suavisa. 
La escarnida virtut, la ih incorrupta, 
ei pudor sens engany, tornar ja gosan. 
La pau, com altre temps, Tart ensinistra 
y sos dons Tabundansa nos retorna. 
Ilustra'1 vell saber la ment itklica 
y Testol dels errors fuig y s'eclipsa. 
Oh terra alegre y triomfant d'Ausonia, 
tant opulent de fe y de patriotismel 

i885. 



Tunc peteres cecidere irce, tunc pugna quievit; 

lamquefera emollit pectora dulcts amor. 
Quin et prisca redire audet neglectaque pirtus, 

Incorrupta fides, et sinefraude pudor. 
Mox olea prcecincta comas Pax educat artes; 

Ubere et alma sinu Copiafundit opes. 
IUustrat vetus illa Italas sapientia menies: 

Longius errorum pulsa proterva cohors. 
O iceta Ausonice tellusl o clara triumphol 

Et cultu et patria relligione potens. 
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A LA VERGE MARIA 

DEPRECACIONS 
I 

Encesa estk per tot ferotge guerra; 
vey^u com Llucifer sobre la terra 
vomita horribles monstres infernals ? 
Aussili )oh Mare! aussili en exa proval 
dkume virtut y fortalesa nova; 
xaf^ulos ab les plantes virginals. . 



AD BEATAM VIRGINEM ^ARIAM 

PRECATJONES 

AN. MDCCCLXXXVI 

/ 

oArdet pugna ferox; Lucifer ipse, piden', 
Horrida monstra furens ex Acheronte vomiL 
Ocius, alma Parens, ocius affer opem, 
Tu mihi virtutem, robur et adde novum. 
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Ab Vos i oh Verge celestial I per guia, 
a Taspra liuyta*m lianso ab alegrla, 
y cantar^ victories immortals. 



II 

Es dolsa melodia dirvos Mare 

y Mare repetir mds dols encara; 
delicies y esperansa y amor sou Vos per mi: 

en mes adversitats sou fortalesa; 

si es dels desitxs mon knima ferida, 

si sent el pes del dol 6 la tristesa, 

si la veyeu de penes oprimida, 
conhort donkume |oh Verge! en vostre matern sl. 



Contere virgineo monsira inimica pede, 
Te duce, Virgo, libens aspera bella geram: 
Diffugient hostes; te duce, victor ero. 



II 



A uri dulce melos, dicere, Mater ave. 
Dicere dulce melos, o pia Mater ave. 
Tu mihi delicice, spes bona, castus amor; 
Rebus in adversis tu mihi prcesidium, 
Si mens sollicitis icta cupidinibus, 
Tristitice et luctus anxia sentit onus; 
Si natum cerumnis videris usque premi, 
Materno refove Virgo benigna sinu. 
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Mes ah! que ja corrent ve riiltim dia; 

a aqueix pobre vellet aydkulo pfa, 
Ilansant Tesprit maligne als antres dei infern. 

eis ulls cansats tanckume carinyosa; 

y l'knima acullintme, bondadosa, 
ab vostres mans matexes tornkula al Deu etern. 
1886. 



At celeri heut properat iatn pede summa dies: 
Deiruso stygii dcemone ad ima lacus; 
Adsis, o ^ater, languiduloque seni 
Lumina fessa manu molliter ipsa tege, 
Etfugientem animam tu bona redde Deo, 
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I 



La contricid y la infelicitat 
estan en son camf: y jamay co- 
negueren lo cami de la pau. 

<PSALM XIII.) 



Qui relliscant per perillosa vfa 
cau al fi en lo pecat y en ell s'enliota 
sent que'l feix de la pena'1 cap li acota 
fentli'l dolor d'iinich company y gufa. 



AN. MDCCCLXXXVII 

/ 

Contritio et infelicitas in piis eorum 
et piampacis non cognoperunt. 

(Ps. XIII.) 



Prolabi in petitum, turpi sordescere culpa 
Si quetn contingat; poena repente comes 
Peccantem sequiiur: stimulis pavor urget, et atra 
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Y'l crim com&s, ab sa rabior feresta 
es lo ros^ch que'l fibla y el domina 
fentli veure ab esglay mentres camina 
la ira de Deu penjant sobre sa testa. 



II 

Lo qui ha tingut temor del 
Senyor no tremoiari ni s'espan- 
tard; perque en Ell tstA sa espe- 
ransa. 

( ECCLESIAST. XXXVI , I o. ) 

Mes lo just viu en pau: passa serena 
sa vida sense afanys y en quietut dolsa 
com la font que's deslliga entre la molsa 
sens que la torbi la ombra de cap pena. 



Mordet cura animumf sollicitumque tenet, 
Excruciat scelus admissum, ingeminatque dolorem 
Impendens capiti vindicis ira Dei. 



11 

In iiiud Eccies. XXXVI, lo. 

Qui timuit Dominum nhn trepidabit et non 
papebit; quoniam ipse est spes eius, 

At iusto tranquilla quies: ceu lenis aqucefons 
Decurrens molli in gramine, vitafluit 

Nescia curarum. Tacitus mortalia spectat, 
Et vitas in partem librat utramque vices. 
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Ni rangunia'1 cambi de les coses, 
ni la forsa enemiga rimportuna, 
ni'l contrasta'1 va-y-ve de la fortuna, 
ni tem paranys posats ni arts insidioses. 

Ab igual cor y ab lo peu ferm, esguarda 
indiferent tot lo mortal que passa... 
Ni qu^ ha de ferli por? si es sa cuyrassa 
y es son escut lo mateix Deu que*I guardal 
1887. 



Vis inimica premai; pultus fortuna superbos 
Terrore, insidiis mutet ad arbitrium: 

Jortem non tangunt animum; contemnere suetum 
Et terere invicto cuncta caduca pede. 

Quem paveat? virtus non expugnabile scutum, 
Rebusque in trepidis prassidium ipse Deus. 
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EN LA MORT DE MON GERMA 
LO CARDENAL JOSEPH PECCI 

JOSEPH 

Mon deute es satisfet. Lliure de penes 
ja en lo cel estelat tinch dolsa estada; (i) 
mes tu, oh mon car germk, a qui Deu confia 



m OBITV rOSEPHI PECCI CARD. 
GBRMANI FRATRIS 

AN. MDCCCXC 

lOSEPH 
lustitice factum satis est; posnisque solutum 
lam cceli me templa tenent stellantia: sed tu 
Cum tot sustineas, tam grandia munia, dehes 
Tanto plura 7)eo, quanto maiora tulisti. 

(i) Tants y tants forcn los sufragis y les oracions ofer- 
tes pel be de r^nima del Cardenal Pecci, mort lo dia 24 de 
Febrerde 1900, que sembla just confiar en que aquesta, 
desUiurada de la pena del foch, Yolk^ per la clemencia divi- 
na, a la pau eterna del cel. Tal es lo tema d'aquexos versos. 
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tant y tant pes y n'hi has de dar bon compte, 

prfen coratge! y al cel fixant la vista 

guia per l*ample mar la feble barca. 

iDitK6s de tu, si cap al port la menas 

plena de pensaments y d'obres dignes 

ab que la relligi6 son guany ne cobril 

Mes ayl per assoli'1 cel que cobejas, 

salvante de les flames venjadores, 

quant temps, Joaquim, haurks de sofrI'encaraI 

Mentre't sostinga Taura de la vida, 

si te'n toca vessar d'ardentes llkgrimesl 

JOAQUIM 

Mentre un al^ de vida me sostinga 
lo cos afadigat, surtirkn sempre 
desde'l fons de mon cor sospirs encesos 
y plors amarchs pera rentar mes culpes. 



Sume animum; Jidens cymbam duc cequor in altum: 

Sic tibifelices, largo sicfxnore digni 

Sint initi sancta pro relligione labores! 

Attamen ut valeas olim sublimia cceli, 

Ultrices fugiens flammas, attingere, prudens, 

Mortali, loachim, vitce dum vesceris aura, 

Et gemitu abluere et lacrimis admissa memento. 

lOACHIM 

T)um vivam, fessosgue regat dum spiritus artus, 
Incensa ex imo ducens suspiria corde^ 
Ploratu maculas delere enitar amaro. 
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Mes, tu, que vius en la regi6 divina, 
fdsme la caritat d*una mirada, 
mon bon germk, d'un soi esguart dolcissim 
que revifi ma vida ja a la posta 
y plena d'afliccions y d'amargures! 
Qu'ara's desferma un temporal horrible 
y lay, lasl jo brego sol entre les onesl 
1890. 



At tu, qui Superum securus luce bearis, 

Confectum cgrumnis, devexa atate labantem 

Erige, et usque memor de caelo respice fratrem, 

Quem turbo heu! dudum premit horridus, horrida dudum 

Fluctibus in mediis commoia procella fatigat. 
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A SANT FELICIA, BISBE Y MARTIR 



Dels Sants Mkrtirs la gloria perpfetua 
enalt^sca ton nom, Felicik, 
y ton ara y sepulcre que vinga 
de noveilcs corones a ornk'. 



AD SANCTVM FELICIANVM 

EPISCOPVM MARTYREM 

HYMNVS 

AN. MDCCCXCII 

Vipax in cevum gloria Martyrum 
Feliciani nomen in cethera 
Attollatf aramque et sepulchrum 
Usque novis decoret toronis. 
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Oh'l m^s gran dels Pastors de Foligno 
bell estol de fidels Pare't canta, 
y ab lo culto dels avis honrante 
tc proclama triomfant son Patr6. 
Qu'exa Seu es la teva y est poble 
qui't reb^. Mes Tamor Vesperona, 
y la patria ab sos murs no empresona 
ton impuls, ton atlfetich fervor. 

Inflexible en el be, no t'espantan 
niM treball, ni la guerra feresta; 
al Piceno y Umbrla ben Ilesla 
ta mk hi porta pacifica Creu. 
Per tu llii entre monts flama santa 
de Vritat; y altars falsos ja cauen; 




O Fulginatum maxime Prc^sulum^ 
Patrem salutat lasta precantium 
Te turba, patronumque avito 
Gestit ovans celebrare cultu. 

Hcec namque sedes, hic tibi credita 
Te plebs recepit. Sed pia caritas 
Urgety nec in septis morantem 
Te patrii tenuerefines. 

Recti tenacem non labor arduus^ 
Non bella terrent aspera, dum Crucis 
Inferre Picenis et Umbris 
Pacificum properas iroposum, 

Per te refulget vivida montibus 
Lux alma veri; diruta numinum 
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y trepitja ses runes que jauen 
triomfal sens matansa la F^. 

Enc^s d'ira brahola rabisme, 
j ab astucia crexent mou els brassos 
per si pot del Ungit ab sos llassos 
lo yalor tal vegada minvar. 
Mes de Flavi al pretori hont sufrla 
Felicik se redressa ab m6s forsa, 
qu'al intr^pit esprit no fa torce' 
ni la infamia ni la ira vibrant. 

Qu'a assolir la corona suprema 
l'h^roe vola ab empenta de jove, 
que Tamor divinal li renova , 



Delubra; proculcat ruinas 
Relligio sine clade victrix, 

Ardens in iras Tartarus infremit, 
Astuque versat multiplici dolos, 
Si qua sacerdotis molestas 
Jorte queat tenuare vires. 

At dira passus, prosside Flavio^ 
Felicianus Jortior evenit; 
Non probra, non irce minaces 
Intrepidi vim animi refringunt. 

Quin ad supremce munera laurce 
Festinat heros, quem senio gravem, 
Longa fatigatumque pugna 
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puiz es vell y per liuytes xacr6s. 
Dels cristians renemich implacable 
t'escomet; orgull6s ab sa gloria 
y de Persia obtinguda victoria, 
de tu Deci vol ser vencedor. 

Mes qu^ pot la feresa dei C^sar, 
ni'l furor del botxl qu'amenassa? 
Deu te guarda ab m^s bona cuyrassa 
hont no tems la escomesa crudel. 
Y caus victima a Cristo placenta; 
brillant s'obre'l palau del Empiri, 
y al qui puja ab lo llor del martiri 
estols c^lichs lo reben riallers. 



Dius Amor renopat iupenta. 

Te chrisiiani nominis impetit 
Cruentus hostis; cassarea ferox 
Lauro, triumphatisque Persis, 
Vincere te Decius laborat. 

Sed quid poluntas effera Ccesaris, 
Aut imminentis camificis furor 
Possint? Deus ie nil paventem 
Prasidio potiore firmat. 

Depota Christo pictima concidis; 
Cceli coruscans regia panditur, 
Festaque prcecinctum corona 
Excipiunt Superum cohortes. 
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Desde assi com estrella brilleja 
somrihent a la Umbrfa ab Ilum d*or 
que pels negres camins resplandexi 
d'aquest sigle cenyit de foscor. 
1892. 



Ceu sidus istinc usque renideas 
Umbris amicum gentibus aurea 
Cum luce, caligantis cevi 
Per dubios radiante cursus. 
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A LA MEMORIA 

DEL FELIClSSIM ACONTEXEMENT, 

QUAN LA NACI6 DELS FRANCHS, 

ANANT AL SEU DEVANT 

EL REY CLODOVEUS, 

VA CONVERTIRSE A CRISTO 

Oda 

L*Etern es el custodi 

dels pobles de la terra; 
subitament abat els poderosos 
yUs abaxats axeca y'ls enlayra. 



OB MEMORIAM A VSPICA TISSIMI EVENTVS 

QVVM FRANCOR VM NA TIO 

PRjEEVNTE CLODOVEO REGE 

SE CHRISTO ADDIXIT 

ODE 

Gentium custos Deus est. Repente 
Stemit insignes humilesque promit: 
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£11 en ses mans augustes 
de tot quant es t6 T^xit, y ab un signe 
oporti^ de sa testa sobirana 

tot ho regeix y endressa. 

Amenassat un jorn per rhost teutona, 
veu Clodoveus ses gents esporuguides; 
axeca*ls ulls al cel y — lOh, Deu, — exclama, — 
oh, Deu, a qui ma esposa dona sempre 
el dols nom de Jestis^ viillas ohirme: 
yina, assist&ixme y ser^ teu si'm salvas! — 



Exitus rerum tenet, atque nutu 
Temperat cequo. 

Teutonum pressus Clodoveus armis, 
Ut suos vidit trepidos pericli, 
Fertur has voces iterasse, ad astra 
Lumina tendens: 

^ive, quem supplex mea scepe coniux 
V^uncupat lesum, mihi dexter adsis; 
Si iuves promptus validusque, totum 
Me tibi dedam. 
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Axis diu y de cop ses gents recobran 
el coratge perduf altra vegada 
terrible y fort el franch corre a la lluyta 
y al temut enemich vens y destrossal 

lOh^ Clodoveus, puix ton desitz lograres, 
cumpl^iz ara ton vot posant ta testa 
sota'i )0u de Jesi^s... El sant ministre 
de Deu, Remigi, ja t*esperaL.. V^shil 

^Qu^ veigL.. ^No serk un somnil... Les banderes 
veig al peu del altar: en la sagrada 



lUico excussus papor: acricres 
Excitai virtus anitnos; resurgit 
Francus in pugnam; ruit, et cruentos 
Disiicit hostes. 

Victor i, poti Clodopee compos, 
Sub iugo Christi caput obligatum 
Pone; te 1{emis manet in/ulata 
Fronte sacerdos, 

Ludor^ en signis positis ad aram 
Ipse rex sacris renopatur undis, 



I 
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cotrent el Rey renaiz a nova Tida, 
y rex^rcit ab ell y tot el poble 
tamb^ en lo riu sagrat ara's batejan. 

|Oh, Roma per tres voltes venturosa, 

cap de la renascuda 
humanitat, descI6u y estdn tos regnes, 

puix amatent la Fransa 
t'ofereix el llaurer de la victoria! 
Te vol per mare, y desd^avuy, gojosa 
de ser ta filla gran estark sempre; 
del Pontifioe Mkxim aliada, 
crexerk ab nova vida y entreMs pobles 
s'axecark triomfant com una reyna! 



Et cohors omnis populusque dio 
Tingitur amne. 

Roma terfelix, caput o renatas 
Siirpis humance, tua pande regnas: 
Namque idctrices tibi sponte lauros 
Francia defert. 

Te colet matrem; tua maior esse 
Gestiet natu: potiore pita 
Crescet, ac summo benefida Petro 
Clara feretur. 
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C6m me plau ara contemplar dels h&roes 

la legi6 llargufssimal... 
C6m brilla entre ells el vencedor d'Astolfo, 
el defensor del Dret sagrat qui un dia 
de*Is penyals cantalluts dels Alps altissims 
va estimbar Tenemich que devastava 
ton sagrat patrimoni^ retornantlo 
al successor del princep dels Ap6stols I 

Goj6s y alegre admiro 
Tex^rcit venjador del Sant Sepulcre 
que de Gerusalem els murs corona 



Ut mihi longum libet intueri 
Agmen herouml T^omitor ferocis 
Fulget Astolji, pius ille sacri 
luris amaton 

Remque romanam populantis ultor: 
'Bis per abruptas metuendus alpes 
Irruit, summoque Petro volentes 
Asserit urbes, 

Lastus admiror Solymis poiitas 
Vindices sancti Tumuli phalanges: 
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y dels camps palestins les renovades 
batalles m'eaternexen. 

{Oh, nou yalor de rinclita Donzella 
qiie'ls campaments del enemich destrossa! 
Es ella, Joana D'Arch, per Deu armada, 
qui ia Galia retorna y la desiliural 

{Quantes foren ies knimes excelses 

qui ab sant esfbrs un dla 
els monstres de Calvinus humiliaren 
salvant de l'Heretgfa destructora 
reys y poblesl... 



Me palcBsUnis renovata campis 
Protlia iangunL 

O novum robur ceiebris puellce 
Castra perrumpens inimica! turpem 
Gallice cladem repulit loanna 
Numinefreta. 

O quot illusires animce nefanda 
Monstra Calpini domuere^genterr^, 
Labe tam dira prohiberefortes 
Sceptraque regnit 
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Atdrat fantasia, 
que ja renaiz l*antich vaior; retornan 
eis decayguts coratges y l*espi^ndit 
recort de Reims encen els corsl... 

iOh, pobles, 

oh, pobies de la Gaiia! 
f^u que may s*entenebri'l sol clarfssim 

de vostra antigua gioria; 
que may l'error, mal conselier, conturbi 
les knimes llantsantles dins la fosca; 
units en Cristo, Ell sfa qui us regexi; 

fugiu de l'ignominia 

de les errades sectes; 



Quo feror? tempus redit auspicatum 
Prisca quo virtus animis caiescat; 
Ecce, remensis ciet atque adurget 
Corda triumphus» 

Gallicce gentes, iubaris vetusti 
Ne quid obscuret radios, cavete; 
Neve suffundat malesuadus error 
Mentibus umbras, 

Vos regat Christus, sibi quos revinxit: 
Obsequi sectis pudeat probrosis; 
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f^u que*s fongui Tenveja qu*us separa; 
de les forses de tots f^une sols una. 

El calor de la vida activa y forta 
catorze sigles que's mant^; si mimva, 

corrfeu, tornftu al Vesla: (i) 
en Yostres cors rebuUirk la saba 
d'una vida m^s sana y m^s feconda! 

Ton nom fins en les terres m^s llunyanes 
loh, Galiaf avuy fioreix: que vetlli sempre 



Occidat lipor, sociasque in unum 
Cogite vires, 

Scecla bis septem calor actuosce 
Verstitit vitae, renuens perire: 
Currite ad Veslam novus asstuabit 
Pectore fervor. 

'Dissitis floret magis usque terris 
Gallicum nomen: populis vel ipsis 

( I ) Riu prop de Reims, en qual Catedral se coronavan 
els Reys de Fransa. 
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pels pobles dXDrient y que fecundi 
els vots de la fh santa. 



La f^ de Cristo es lo pnmer: sens ella 

no hi hk ditxa que duri. 
Es ben patent la gioria d'hont provenen 
les alabanses per ia rassa antiga: 
que Tespl&ndit briilar d'eix sol de gloria 
ioh, Galia, per tos fills sfa perennel 



e4dsit eois, Fideique sancUe 
Vota secundet, 

Nil Jide Chisii prius: hac adempta 
Nil diu felix. Stetit unde pricoce 
Summa laus genti, manet inde iugis 
Gloria Gallos. 
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LA SOBRIETAT Y LA CRAPULA 
A FABRICI RUFUS 

EPfSTOLA. 

Deis menjars ab que pots sense malures 
passar fresch y robust aquesta vida, 
el bon Ofel, gran seguidor d*Hip6crates, 
suara dava una excelent doctrina, 
afeginthi adem^s contra la Gola 
terrible y eloqtient una invectiva. 



TENVI VICTV CONTENTVS 

INGLVVIEN FVGE 

AD FABRICIVM RVFVM 

EPISTOLA 

Quo pictu immunem morbis, et robore vitam 
Ducere florentem possis, sermone diserto 
Sedulus Hippocratis cultor rigidusque satelles 
Hcec nuper prcecepta bonus tradebat Ofellus; 
cMulta et de trtsti ingluvie gravis ore locutus. 
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Abans que tot la netedat proci^ra; 

no cal que menges ab vaxeila rica, 

mes ax6 si, tot n&t, platsy tovaiies. 

EI vi sia ben pur, y en companyla 

de bons amichs, liiure d'afanys, tragu^jan^ 

qu'aiegraU cos y I'knima delita. 

Mes sobrietat, dei vi no't fies massa, 

bdyda sovint gots d'aygua cristaiiina: 

I'ayguaf un dels dons m^s richs que t^ laterra, 

cap apenes m^s utii a la vida. 

Tria'I pa cuyt y de farina pura. 

Plats d'anyell, de vedella 6 de gallina 

prfenlos de grat, que tot ei cos reforsan; 

mes conv^ abans les carns ben be ablaniries, 



eMunditice imprimis studeas; sine divite cultu 
eMensa tibi, nitidce lances et candida mappa. — 
oApponi in mensa iubeas purissima pina; 
Et vacuus curis, grato prcecordia potu 
Demulce et recrea, convivas inter amicos. 
Sobrius at caveas, nimium ne crede lyceo. 
Neu crebra pigeat calices perfundere lympha.-^ 
Candida lymphat datum vix quidquam hoc munere maius, 
Vix quidquam varios vitce magis utile in usus.-^ 
E munda cerere atque excoctos delige panes.^ 
Quas gallina dapes aut bos agnusve pararint 
Sume iibens; toto namfirmant corpore vires; 
At moUire prius carnes, etfercula cures 
Ne siser inficiat, nefascula coa vel alec. — 
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sens jamay amanirles ni ab solatge 

de vi grech, ni ab anxoves, ni xirvies. 

Tingas sempre abundancia de llet fresca 

ab la seva gerreta per servirla; 

r^s m^s vital y sk; com en la infancia, 

la llet serk dei vell salut y vida. 

Pots traure tamb^ mel, mes no n*abuses 

d'aqueix dolcissim nfectar de Sicilia. 

Dels ous freschs, araUs vulgas en truytada, 

ara per beure, f^sne gran estima; 

comsevulia son menja sanitosa. 

D'alguna horta forana y regadiua 

prfen les verdures, les Ilegums ben tendres 

cayguda ja la fior: trfeu de la vinya 



Nunc age; et in mensa spumaniis copia lactis 
Ne desit studeas, tereti dejusa caiino, 
Nil vitale magis, nil lacte salubrius; infans 
Qui lac suxisti, senior bene lacie palebis,— 
1)egustanda simul profer dulcissima mella; 
Attamen hyblceo parcus de neciare liba.— 
Tum laudata tibi sint ova recentia, succum 
Leni igne aui libeat modicis siccare paiellis, 
Sugere seu moiiem pleno sit gratius ore; 
Utcumque absumas, erit utiiis esca saluti. — 
Culia suburbano, riguoque vireniia in horto 
Adde olera et pubens decussoflore legumen, 
Adde novos quos lceta refert tibi vinea frucius, 
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rahims madurs del cep cobert d« pkmpols; 

peres, prunes y pomes camosines 

dins panerets que fassan goig a taula. 

Ultimament prfen el caft/i que cria 

la f^rtil Moka oriental: zarrdpala 

la negrosa bebenda^ assaborintla, 

y dolsament t^aliyiark rest6mach. 

Tingas sempre per norma exa doctrina 

y arribarks segur a una vellesa 

molt Ilarga y ab salut gerda y florida. 

Mes fiiig — el savi Ofel continuava — 

fiiig de la gola, qu'es Sirena impia 

que sols sab fascinar y perdre'Is h6iiiens. 

Comensa ab gran astucia, molt solicita 



Dulces pampinea decerptos vite racemos, 
Pruna admixta pyris, imprimis mitia poma, 
Quce pulchre in dsiis mensam rubicunda coronent. 
Postremo e tostissuccedat potio bacds, 
Quas tibi Moka ferax e littore mittit eoo: 
Nigrantem laticem sensim summisque labellis 
Sorbilla; dulcis stomachum bene molliet haustus. — 
De tenui victu hasc teneas, his utere tutus, 
oAd seram ut valeas sanus vegetusque senectam, 
At contra (hcec sapiens argute addebat Ofellus) 
Nectere nata dolos, homines et perdere nata 
Vitanda Ingluvies, crudelis et improba siren, 
Vrincipio hcec iUi sollers et sedula cura. 
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parant la taula ricament y espl^ndida. 
No veus? Elia matexa les finissimes 
tovalles va estenent, y arrenglerantne 
plats y grans copes en ben llargues files , 
gerros d'argent, d'or cisellades plates: 
sembla un jardi la taula atapahida 
de poms de flors y de flayroses herbes. 
Quan ja tot es al punt, ab veu meliflua 
fa entrar els convidats, y en llits d'evori 
a seure dolsament a tots invita. 
Vins molt vells y escullits, grech y Campania 
yU ranci de Falern trau desseguida, 
y ab licors destilats de most y fruytes 
a beure m^s y m^s i tots incita. 



Jnstruere ornatu mensas cultuque decoras. 

Explicat ipsa, viden', tonsis mantelia villis; 

Grandia disponit longo ordine pocula, lances^ 

Ccelatas auro pateras, argentea vasa; 

Mensa thymo atque apio redolet florumque coroUis.^ 

His laute instructiSy simulata voce locuta 

Convivas trahit incautos; succedero tecto, 

Et lectis blanda invitat discumbere eburnis\ 

Continuoque reposta cadis lectissima vina 

Ccecuba depromit, coumque vetusque falernum; 

Quin exquisita stillatos arte liquores 

E musto et pomis, ultro potantibus offert. 
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Tothom beu qui m6s pot, d'ayre y alhora 
devorant les piahentes esquisides. 
Ja presenta un senglar de la Lucania 
qu'oli y pebre picant tot regalima; 
de liebre espatlles, d'knecli blanch els fetges, 
de torts y coiomins carns ben rostides. 
Y ab carn barreja'1 peix: turbots, erissos 
trets del Miseno, y ostres y petxines, 
y en mitx de Ilagostins, en ampla plata 
una enorme murena encaraMs brinda. 
S'ho miran encisats, tot ho devoran, 
menja que menjards fins que's sacian. 
Quan inflades les venes de tan beure, 
dels menjars ab la ckrrega excessiva. 




Convipce humectant certatim guttura, et una 
Succosas avido degustant ore placentas, 
Ecce autem lucanus aper, perfusus ahunde 
Mordaci pipere atque oleo, profertur edendus, 
Et leporum pingues armi, et iecur anseris albi, 
Assique in verubus turdi, niveique columbi. 
Carnibus admixti pisces; cum murice rhombi, 
Ostrea^ et educti Miseno e gurgite echini, 
Hos super, immanis, patina porrecta nitenti, 
oApparet squillas inter murcena natantes,— 
Attonitis inhiaht oculis; saturantur opime; 
Cuncta vorant usque ad fastidia; iamque lyaso 
Inflati venas nimio, dapibusque gravati 
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s'alsan els convidats, tots per la sala 
bogejan 7 disputan y s'agitan 
fins a quedar rendits^ Tesma perduda. 
La Gola ja ha lograt lo que desitja; 
somriu traydora, alegre y satisfeta, 
engorgades veyent ses pobres victimes 
com nkufrechs engolits per braves ones. 
Ja'ls si^a'l pit, la bilis ja s*excita, 
del fetge al pahidor corre abundosa, 
y furiosa regirant les tripes, 
tot lo menjat el ventre ho Ilensa, y quedan 
tremolant tots, la cara esgroguehida. 
Xafat el cos ^qu^ m6s voldrk la Gola? 
clavar Tknima al fanch iquina ignominiaf 



Surgunt conviyoiy temere bacchantur in aula, 
Insana et pugiles inter se iurgia miscent, 
Defessi donec lymphata mente quiescunt. 
Lceta dolum Inglupies ridet, iamfacta suorum 
Compos potorum, et gaudet, menor artis iniquce, 
Ceu nautas tumida pereuntes cequoris unda, 
^ergere conpipas miseros sub gurgite tanto. 
Nam subito exsudant prc^cordia, et excita bilis 
E iecore in stomachum larga affluit, illa torquet, 
Immanemque ciet commoto pentre tumultum; 
Membra labant incerta, stupent pallentia et ora. 
Corpore sic misere exhausto fractoque, quid ultra 
kudeat Inglupies? Ipsum, proh dedecus! ipsum 
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porci6 immortai de la diyina Essencia 
1'esperit, si pogu^s, estingirla (i). 



Figere humo, ac (tantum sijas) extinguere malit 
Immortalem animum, divince particulam aurce. 



(i) Sobre aquesta Epistola cal observar: 

Primer. Ofellus, el savi sense Iletres d'Horaci, a qui fa par- 
lar tan discretament nostre venerable poeta, es personatge 
desconegut. Axfs ho diu Xavier de Burgos, el mellor tra- 
ductor castelli d^Horaci. De nostre P. Nonell es la segdent 
observacid, que'ns plau fer pi^blica: «Sospito que'I nom 
aquest fou inventat per batejar al devot d'Hipdcrates. O/e- 
Uus es el masculi corresponent a Ofella diminutiu de Offa 
( sopa:) de manera que'l tal Ofellus traduhit al catalA, seda 
ni m^s ni menos que En Sopetes. 

Segon. La salmorra de peix y solatge de vi formavan un 
dels aperitius m^s de moda entre'Is gormansde laRoma pa- 
gana. Nostre poeta aludeix, tot capgirantlos habiiment, als 
versos d'Horaci: 

qtmlia lassum 

Perpellunt stomachum stser, alec, fcecula Coa. 

(Saiyr.VIII.Iib.il.) 

Tercer. Placentes eran uns pastells de farina, Ilet y mel 
qu'oferian els romans a ses divinitats y un plat per Tistil 
que may faitava en els kpaXs de luxo. Hem dexat sens tra- 
duhir aquesta paraula per no haverhi correspondencia exac- 
ta ni &duch aproximada en les Ilengues modernes. 

Quart. EIs noms de peix equivalents als del original Um- 
poch es fj9icil fixarlos d'una manera rigorosa, segons Xavier 
de Burgos que tan estudiades tenia totes aquestes qtiestions. 



^* 
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LO CARDENAL GUILLEM MASSAlA 

COMPLERTS FELISMENT XXXV ANYS 

DE LEGACIO AP0ST6LICA A ABISSINIA 

PERA QUE NO'S PERDE LA MEMORIA 

DE SOS FETS EN AQUELL PAIS, 

LOS ESCRIU Y PUBLICA 

A INSTANCIES DE LLE6 XIII 

1 Ab paraules del cei lo cor tocares 

) dels ind6mits Ethiops; 

al ovil de la Iglesia els condugueres, 
sant y prudent Pastor. 



GVFLELMVS MASSAIA CARDINALIS 

LEGATIONE APOSTOLICA AD jETHIOPAS 

AN. XXXV FELICITER FVNCTVS 

NE RERVMGESTARVMMEMORIA INTERCIDAT 

COMMENTARIOS HORTANTE LEONE XIII 

"PONT, MAX. CONSCRIBIT EVVLGA T 

Ccelesti eloquio jEthiopum fera pectora tangis; 
Mox bonus utpastor, Chisti ad ovile trahis. 
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^Perqu^ vols amagar ta heroyca tasca? 

Es convinent y es bo 
que lo que feres per la F^ cristiana 

ho sapia tot lo m6n. 

Que tes victories, en renyida guerra, 

portant per gonfan6 
la santa creu de Jesucrist, guanyades, 

ies conega tothom. 

Pkrla, escriu; lo paper guarde en ses fuUes 

ton exemple glori6s; 
y ia Fama l'emporte voiadora 

ais sigies venidors. 

Encenga ton exempie aitres cors nobles 

en lo mateix sant foch; 
y molts caminen per l'asprosa vla 

hont vas davant de tots. 



Quid, lateant tuajacta, rogas^ vulgare labores 

Pro sancta exhaustos relligione, iupat. 
Difficiles pugnas, magnalia prodere Christi^ 

Vexilloque crucis parta tropcea^ iuuat. 
Fare, age; gesta libens memori concrede papyro; 

Et tua late hominumfama per ora volei, 
Excutiatque alios, mireque incendat eamdem 

Carpere magnanimos, te proieunte^ viam. 
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ALS CONSOCIS DE L'ARCADIA 

PEL SEGON CENTENARI DE LA FUNDACI6 

D'AQUESTA ACADEMIA 

Neandre Heragleu (i) 

I 

Invita'ls Arcades a cantar 

Pastors, aquell Neandre qu'en vostra companyla 
un temps ja de les Muses nodrfa dolsa amor, 



AD SODALES ARCADICOS 

ALTERO POST COLLEGIVM INSTITVTVM 

EXEVNTE S^CVLO 

NEANDER HERACLEVS 
/ 

ARCADAS AD CANENDVM INVITaT 

E Vaticana pos, oArcades, arce Neander 
Olim quem socium dulcis alebat amor 

(1) L'any 1832 Joaquim Pecci (qui fou despr^s Lie6 XIII 
Papa) trobantse a Roma, ahont feya'ls estudis, a proposta 
de Lluis Altieri fou elegit Soci de lArcadia ab lo nom de 
Neandre Heracleu. 
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des l'aula vaticana salut ara us envla; 

vol que pels cims alegres del Puig inspirador 

munteu, tocant passades d'hel6nica harmonia... 

De cor ax6 us augura: floresca en llarga vfa 

la gloria de TArcadia, son primitiu honor! 

II 

COMMEMORA LES ALABA.NSES DE l'ArCAD1A 

Aquell qui de gent gregadugu^'lnom de Neandre, 

qui ri^stiques passades tot jove modulk, 

mentre a les clares ones de TAganippe anava 

y vora'I riu Permessus ovelles pasturant; 

ara ja vell vos mana pujar a les altures 

del Pinde, percantarhi ab vers m6s noble y alt. 



^ieridum, salvere iubet, iuga lceta Heliconis 
Scanderej moeoniis ludere carminibus, 

oAddit pota libens: in longum floreat cepum 
Nominis arcadici gloria, priscus honos. 

II 

NEANDER HERACLEVS 
ARCADI^ LAVDES COMMEMORAT 

Qui quondam graia dictus de gente Neander 
Rustica deduxit carmina puber adhuc, 

Aonice et vitreas Aganippes pastor ad undas, 
Et vaga T^ermessi flumina pavit oves; 

Nunc senior, premere excelsi vos culmina Pindi, 
Concinere et versu nobiliore, iubeU 
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Cenyiu de noves frondes la cabellera, y soni 
avuy la vostra flauta concert ben dols y llarch. 
Ara, esperat fa estona, de la oriental ribera 
naxent ja per dos segles, arriba'1 dia faust ' 

d'Arcadia natalici, piac^vol a les Muses 
y digne pels poetes de ser ben celebrat. 
Primer del bosch arckdich Forigen se recordi, 
lo dols terrer, paratge tan noble per les Arts. 
Coni de pastors s'hi feyan aplechs ab frequencia 
y com aqui acudian de tot lo m6n llunyk, 
atrets per no sd quina dolsord^alta alabansa, 
autors de fama insigne, no us requi recordar. 
Uns ab ilorers y mkgichs jardins se complavian, 
per les menalies selves, seguintocis suaus; 



Fronde nova redimite comas; numerisque canoris 

Ingeminet longum tibia pestra melos. 
Expectata diu, post scecula bina renascens^ 

Littore ab eoo, candida fausta dies 
Arcadice natalis adest, accepta Camosnis 

Et memori vatum rite colenda choro. 
Principio arcadici nemoris dicatur origo, 

Mite solum, argolica nobilis arte locus. 
Pastorum ccetus huc convenisse frequentes, 

Huc toto insignes qua patet orbe viros, 
Nescio qua laudis mentem dulcedine captos, 

Maturasse gradum dicere ne pigeat; 
Quorum aliis iauri placuere, et amoena vireta, 

Et grata in lucis otia mcenaliis; 
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ab flaviol siivestre, baix de frondosa alzina, 

uns aitres treyan notes de norma pastorai; 

y aitres ab plectre i^sbicli cantant se recreavan 

a la remor iieugera d'alguna font que cau. 

Entr*eiis ab just eiogi m'es dois ara retreure 

i* ilustre Metastasi de ilor festiu ornat 

qui de les doises Gracies ai pit s^aiimentava, 

ai qual benigna Musa son fkcii vers mostrk, 

y mentres refilava son cant ab fina mijsica, 

poeta seu ja'ifeya ia Cort imperial. (i) 

Un foch m^s viu encara infiama aitres poetes 

y'i vent dei geni'is porta per niibois ja m^s aits: 



Agresii calamOf frondentis ad ilicis umbram, 

Pastorum placuit more ciere sonos; 
Mox et lesbiaco modulari carmina plectro 

Ad murmur placuit lene cadentis aquce, 
Hos inter memorem, et festiva fronde decorum 

T>icere amem merita laude Metastasium; 
T)ulces quem Charites aluerunt ubere pleno, 

Et docuit faciles oMusa benigna modos, 
Quemque levi mutcentem aures modulamine cantus^ 

(^Agnovit vatem Ccesaris aula suum. 
oAcrior ast alios incendit flamma, supernas 

Altius in nubes numinis aura levat. 



( I ) Metastasi , autor de la lletra de les 6peres que's canta- 
van a Viena, reb^'l titol de poeta dulich en aquella Cort de 
Marla Teresa. 
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son los cantors qu'inspira y emporta en sa volada 
Cal-liope, la verge reyna del ^pich cant. 
C6m ara puch caliarte, flageliador temible, (i) 
qu'atreyiments de Pindar sovint has-intentats? 
Gran vell, ta patria Insubria ben pobre te va veure, 
y avuy Vaxeca als astres justa posteritat. 
Tampoch ara en silenci t'hede passar loh mkxim 
dels trkgichs ab que s^honra terrer italik! (2) 
sublim y fort avensas demunt nostres escenes 
abcoturnada planta, y ab rostre pl^ de iiamps 
respiras amenasses; axi desde la Grecia 
a Italia portas i'estre de S6focIes gegant. 
jSalut, ilustres knimes, a les que nom de gloria 



Quos nempe afflapit, rapuitque per ardua virgo 

Heroici cantus Calliopea potens. 
Te ne ego sublimi sileam metuende flagello, 

Carmine scepe ausum grandia pindarico? 
Patria, magne senex, te Insubria vidit egentem, < 

Vindex posteritas te super astra locat (i), 
Neve tragoedorum, genuit quos iiala tellus, 

O decus et vatum maxime, te siieam: 
Namque cothumato incedis sublimis et acer, 

Et tuto calcas pulpita nostra pede^ ' 
Spirans ore minas; Sophoclemque e littore graio 

Spectandum Ausoniis mente animoque refers (2). 
Salvete, illustres animas, queis nobile in cevum, 

<i) Parini. 
<2) Alfieri. 



100 lle6 XIII 

major que'l fat per segles ApoMo va donarl 
Ab dols sonrfs ies Muses divines vos miraren; 
y doctes en la ciencia del dols m^oni cant, 
corona vos cenyiren en la sagrada altura 
del Pinde,ys'hi complauen tenlntvoshi companys. 
|0h gloria no mentida, de fronts victoriosos 
premi, del nom arckdich honor ben engendratl 
No gosi ferne befa jamay turba profana, 
no gosi vil enveja tals glories mossegar. 
Contempli com iaestrella d'Arcadia brilla enfora 
yMs temples de ia Fama ilustra ab los seus raigs. 
)0h! briili; y cada dia del Pinde per l'altura, 
per colls y per boscatges^ m^s llargament s'escamp. 
Aquest es de les Muses lo iloch sagrat; perenne 
aqu! la font Castalia fa'l rech m^s abundant. 



Etfato maius notnen Apollo dedit; 
Vos divas Aonides pultu adspexere sereno, 

Mceonii et doctos carminis arte^ sacro 
Vertice vos T^indi laurea cinxisse corona, 

Concilio et gaudent inseruisse suo. 
Gioria non mendax: victricis praemia frontis; 

cMagnus ab arcadico nomine partus honos. 
Talia ne temere vulgus ridere profanum 

Ausit neu livens mordeat invidia. 
Arcadice at discat late splendescere sidus, 

Et fulgore suo templa tenere poli. 
Splendeat; inque dies radians lux in iuga l^indi,. 

In nemora et colles largior usquefluat. 
Hasc sacra Pieridum sedes; hic rore perenni 

Castalii iatices plenius arva rigant. 
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y be hi poden at^nyer los Arcades, sols doctes 
en lo cantar, com deya Virgili sobirk. (i) 
Tothom aqui s'acosti, ja sia ab Jo coturne 
grandiloqtlent, ja sfa ab lira m^s suau. 
|Oh! que per fi m^s bella la excelsa Poesia 
retorni i la elegancia degrega netedat! 
Per fi desaparesca aqueix fals ritme barbre 
que per TAusonia terra mal vent va propagar! 

Axi aquell qui se deya Neandre d'HeracIea 

en sa vellesa loh Arcades! Fauguri estrem vos fa. 



Hos haurire datum Arcadibus; cantare peritos 

Arcadas, edixit maximus ore Maro (i), 
Huc properent, libeat seu grandia Jacta cothurno, 

Seu canere arguta^ pascua, rura, chely. 
Pulchrior oh tandem vigeat divina PoSsis, 

Ad decus et graiam reddita munditiam/ 
Oh tandem Ausonias misere devectus ad oras, 

FallaXy BARBARicus dispereat numerus! 
Hasch Heraclea dictus de gente Neander 

Nuncupat Arcadibus vota suprema senex. 



<i) solicantare periti: 

Arcades... 

(Virgilius, EglogaX, v. 31;. 
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AL DOCTOR SANT AGUSTi 

PER HAVERSE RESTITUHIT SES 

RELIQUIES DE LA CATEDRAL DE PAViA 

AL TEMPLE DE SANT PERE 

(A CGELO AUREO) 

De ta ciencia y virtuts per tot ressona 
y etemament ressonark la fama; 
y m^s hont, a ia platja del Tessino, 
seu ladocta Pavia, honor d*Insubria: 



"DE SANCTO qAGUSTINO DOCTORE 

OB RELIQUIAS EIUS 

E TEMPLO MAXIMO 

IN SEDEM "PETRI AP. PAPIENSEM 

A C(ELO AUREO 

RESTITUTAS 

Doctrince laus et virtutumfama tuarum 
Late, iMagne Pater, nec peritura sonat; 
Sed mage dulce sonat Ticino in littore,fortis 
Quo decus Insubrioe docta Papia sedet, 



i 



l 
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alli tes alabanses, oh, gran Pare, 

de cors qu*encen ramor brollan ardentes, 

y en sos d61s; y en sos plers la ciutat troba 

tos ulls amichs y auxiii y refrigeri. 

Avuy taiment desde la gloria excelsa 

fas teva l*aiegria del teu poble 

y sembla qu'en Cel <for m^s joy6s brillas 

tornades al vell temple tes despulles. 

]Fos auguri felis de tornk'a Italia 

florir la dolsa pau y la f& antiga! 

1899. 



Maior ibi auditur laudum concentus, ibiardens 
In te vividior pectora tangit amor, 
Tuque urbem, lcetis arctisque in rebus, amico 
Respicis et recreas lumine, largus ope. 
Excelsa ast hodie Superum de sede videris 
Sumere cum populo gaudia sancta tuo, 
Visus enim ccelo splendescere lcetior aureo 
Reddere et exuvias, ossaque sacra Petro. 
Auspicium felixl Italce sic reddita genti 
Alma reflorescat pax et avitafides. 
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A L'AYGUA DE PERUSA 

Desde'l puig de Ponent hont cap eis nilvols 
son front soberch els Apenins axecan, 
aygues^ baxku, de d^u inestroncable: 
prou de saltar sens fre del mont altivol 
pels precipicis, per barranchs y penyes; 
f^u via cap assf, veniu d'Umbria 
tranquiies rodolant per la planura 
en el archs conduhides, y enfilantvos 



IN AQUAM PERUSINAM (i) 

E colle occidio, qua nubifer Apenninus 

Attollit frontem, candida lympha, veni, 
Oblita cerei montis praerupta vagari 

Per saxa infrenis precipitesque vias, 
Huc iamflecte iter, hucpropera tranquillaper Umbram. 

Labere substructo fornice planitiem; 
Mox celerans cursum, regalia moBnia et arces 

Fortis Turrence scande et amcena iuga 

(i) El Seminari de Perusa celebr^ la conducci6 d'ay- 
gues a la ciutat, lleginthi'1 professor Jacinto Frontini un 
sonet italiA, que Lled XIII traduhi y millorA ab aquests dls- 
tichs llatins. 
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de la forta Turrena pels camps ftrtils 

y les regies muralles, brollku pures 

a la gran pica, joya d'art excelsa, 

y entrku a la ciutat per espargirhi 

tot a bell doll vostre caudal, que porta 

la salut a tothom y Talegria. 

De la Naturalesa oh fillesl salve 

aygues, que restaurau els cansats membres 

y feu fugir les pestes y maluresl 

y salve, salve, tu, geni del home 

qu'araab una, ara ab altra maravella, 

vas propagant d*Higea'I dols imperil 

1899. 



Tum subito e latebra erumpens, decurre peramplum 

In labrum, excellens nobilis artis opus; 
Subiectceque urbi iugi ac prasdivite vena 

Provida defer opes, candida lympha, tuas, 
Inque domos deducta, patrumque humilisque popelli 

Perge salutijero rore hUarare dapes, 
Prodesse o cunctis assueta animantibus, o quas 

Frigidula et dulcis languida membra levas, 
Depellis morbos, prohibes contagia dira, 

Salve naturas filia lympha piast 
Tuque o mens hominum salve, quce lenis Hygece 

Miris usque modis provehis imperium! 



io6 
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A LES VERGES DEL SENYOR 

lOh, verges! Jesucrist es ab vosaltres: 

ab el dolcissim nom d^esposes seves 

li plau be de cridarvos, 

per estk'ab Ell ab germanor divina. 

Lluny de remors mundanes 

en el xopluch segures, 

podeu portar tranquiles 

una vida ignocent. 

Assi tendres floriu 

de tots els dons celestials ben riques 



/ 



IN VIRGINES DEO DEVOTAS 

AN. MDCCCIC. 

Christus adest; dulcique suas vos notnine sponsas 
Dicere Christus amat, sancto sibifoedere iunctas, 
Is, procul a strepitu^ Jida statione quietam, 
Insontem vobis tribuit traducere vitam; 
Vos ibi, ceu septo fragrantia lilia campo^ 
Floretis, large donis ccelestibus aucice, 
Instruat insidias Satan, artesque malignas. 
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com dins d'un hort tancat flayrosos Iliris. 

QueM mal esprit vos volta ab arts malignes, 

qu'us afligiu porugues 

copsant la infantil pensaU negre dubte... 

Oh, no tem^ul Jesiis del cel enfora 

ja us cuyta a enviar socors per la batalla: 

d'un nou y m6s ardent amor vos omple, 

y en el sacrari del seu Cor vos entra 

ahont beveu dolsures admirables. 

Per fi, quan ja ha acabat 

el curs del romiatge de la vida 

felis y dolsament, 

quan ja ab el dit la Mort vos assenyala, 

fest6s vos surt a rebre, 

y entre amorosos afalachs vos dona 

la riquesa suprema: 

del trist desterro, us portaals Ilindars c^Iichs; 

de ia nit fosca, als resplandors dei dial 

1899. 



Terreat obiecta dubias formidine mentes; 
Prcesens e coelo properat succurrere lesus; 
Ad pugnam trepidas dipino robore Jirmat. 
Tum vos Ipse novo ferventius ardet amore: 
Intima recludit sacra penetralia Cordis, 
Mira demulcens animos dulcedine, Tandem 
Emensas cursum feliciter atque Jideles, 
Dum iam instat, festivus et ore benigno 
Obvius occurrens, supremo munere donat: 
E tristi exilio ccelestibus inserit oris, 
Aeternumque iubet divina luce beari. 
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A LA VERGE MARIA 
AUXILI DELS CRISTIANS 

Ara'm plau celebrar, oh Verge augusta, 
ab nobie accent les palmes vencedores 
baix tos sagrats auspicis conquerides, 
puix per Tu, ben sovint, de la victoria 
ia Ilum amiga de la pau excelsa 
somrigu^ a nostres pares amorosa. 



hADIVTRlCl CHRISTIANORVM 

AN. MDCCCIC 
ELEGIA 

At nunc, Virgo potens, victrices te auspice palmas 

iMaiori plectro concinuisse invat. 
Per te namque almas victoria nuncia pacis 

Plus semel ad veteres risit amica patres, 
Gallia, tu testis; metuendas arte maligna 

Vis inferna tibi struxerat insidias 
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Testimoni*n pots dar tu, nobie Fransa, 
quan del infern la forsa esferehidora 
festrenyia en sos llassos, fente perdre 
de virtut y de fb l'antiga gloria 
y un diluvi d'errors tot ho assolava 
llansant ta gent dels vicis en la gorga. 
La gran Verge t'aydk: var6 santissim 
fente venir de la naci6 espanyoia 
y, dantli les garlandes del Rosari, 
«heus'aqui, diu, les armes salvadores». 
Axis armat lo brau Gusmkn se'n entra 
a la lluyta y alcansa ia victoria 
brillant ab nou esclat la f6 de Fransa 
dels enemichs retuda la gran forsa. 



Tuque olim pirtute, Jide splendescere visa, 

Heu priscum misere iam decus exueras/ 
Immunda late errorum vitiique scatebas 

Illuvie, gentes depopulante tuas. 
Adfuit at Virgo: meritis, pietate verendum 

Finibus hispanis advocat ipsa Virum; 
Cui roseas blando cum traderet ore coronas: 

Hcec, aity hcec Gallis arma salutis erunU 
Hisce armis pugnce occurrit Gusmanius heros, 

Hac arte enisus clara tropaea tulit, 
Occubuere hostes; rursumque effulsit avita 

^ulchrior in Gallis candidiorque fides. 
Testor et loniis quas cernis Echinadas undis: 

Vivida adhuc facti fama per ora volat. 
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Del triomf de Lepant encar vermelles 

les ones del mar J6nich fan memoria. 

Miriiu com s'arrengleran les esquadres 

frissant per la escomesa esglayadora; 

alsa Tuna ia insigniade Maria, 

la Mitja-Lluna i*altra al pal arbora. 

Sona ronch lo clarf y ais astres puja 

lo fragor de les hosts que s'abrahonan. 

Trona Tayre,'! mar s'infla/lscapdills cridan, 

foch espurnejan les revoltes ones 

y les naus abordades s'estabellan 

y m^s d'una al pregon del mar s'enfonza, 

mentre roja de sanch la blanca escuma 

senyala dels negats la immensa tomba. 



Stant ex adverso insiructce longo ordine puppes, 

In scBva ardescunt proelia iam ruere. 
Utraque fert acies signum; hoech cceleste Mari.£, 

Lunce triste minax illa bicornis hahet. 
Ut raucce sonuere tubce, concurritur; ingens 

Continuo ad cceli tollitur astra fragory 
Aera tonant, reboat litus, micat ignibus cequor; 

Impavidi hac illac dantfera iussa duces. 
Confracto latere et remis non una dehiscit 

Navis, et immensi gurgitis ima petit. 
lacctata horrisono merguntur corpora ponto, 

Humano spumans unda cruore rubet. 
Anceps statfortuna: pari virtute peracta, 

Hinc inde eventu pugna iterata pari. 
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Dubtosa va la s6rt: com si*s refessen 
los combatents lo seu esfors redoblan; 
quan tot d'una del Turch la gran armada, 
com presa d'una por mistehosa, 
entrant i'esglay en sos estols nombrosos, 
de ia iluyta defuig y gira proa; 
mes )oh fet admirablel alli rendides 
los Chstians a remolch ses naus s'emportan. 
L'himne del yencedor ]gloha a Mahal 
retruny fins a les platges m^s remotes 
y aclaman a la Verge armipotenta 
admirats del prodigi tots ios pobles, 
los Romans los phmers, puix lo Sant Pio 
a l'hora del thomf tingu^ la nova. 



lamque iterum tentanda acies, cum percita fato 

Nescio quo classis Turcica, sollicito 
Pulsa repente metu, refugit producere pugnam, 

Et quamvis multo milite prcevalida, 
Cedere visa loco, et sese, mirahile dictul 

Ultro Cristiandum dedere in arbitrium. 
Ingeminat tunc victor io, nomenque MARiiG 

Conclamat resonis undique littorihus; 
Conclamant populi portentum, Virginis Almce 

Patratum dia bellipotentis ope; 
Romulidce in primis,queis mirum ex hoste triumphum 

Fatidico edixit prcescius ore Pius. 
Inde quies et pax Europce adserta ruenti, 

Inde stetit patrice Relligionis honos. 
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Salvat 1'honor y ferma la f^ antiga^ 
ab ia pau reposk la encesa Europa. 
^Qu^ m^s he de cantar si de tes gestes, 
oh Verge, serk eterna la memoria? 
Ara*ls cristians de Patras en la platja 
un tempie axecarkn a la gloriosa 
Regina que, cenyida del Rosari, 
calmark les del mar inHades ones. 

1899 



Seraque posteritas fquid adhuc ignava moratur^ ) 
Eia eventus dignum aggrediatur opus. 

Sublime attollat patrio de marmore templum 
Ad litus, memori gesta ubi pugna loco 

Hic Virgo templum teneat Regina, tumenti 
Hic prcecincta rosis imperet ipsa mari. 
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EL SEGLE COMENSE BAIX ELS AUSPICIS 
DE JESUCRIST 

La edat que, conreuant ciencies y arts belles, 
s'ha fet un nom fam6s, ara ja espira; 
qui per Favens material sospira 
cante dei segle invents y maravelles. 

A mi'm pesan sos crims: ahl quan la vista 
giro d'exa centuria cap enrera, 



A lESV CHRISTO 
INEVNTIS S^CULI AVSPICIA 

Cultrix bonarum nobilis artium 
Decedit cetas; publica commoda 
Viresque naturce retectas, 
Quisquis avet, memoret canendo. 

Scecli occidentis me vehementius 
Admissa tangunt; hcec doleo et fremo. 
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de padrons dMgnominia una filera 
m'encen d*indignaci6 y tot me contrista. 

Eis monstres del crexent llibertinatge 
retraurd? mortaldats, ceptres per terra? 
6 aquesta ab mil enganys urdida guerra 
qu'al Vatick subjuga a vassallatge? 

D'exa Ciutat, de les ciutats regina, 
hont es la gloria per cap jou tacada? 
Pels segles y vells pobles la morada 
dets Papes no ha sigut sempre divina? 

Ay de tes lieys sens Deul queda ni indici 
de bona f^? ia rectitut hont para? 



Prol quot, retrorsum conspicatus, 
Dedecorum monumenta cerno. 

Querarne ccedeSy sceptraque diruta, 
An pervagantis monstra licentice? 
An dirum in arcem Vaticanam 
Mille dolis initum duellum^ 

Quo cessit Urbis, principis urbium, 
Nullo impeditum serpitio decus/^ 
Quam scecla, quam gentes avitas 
Pontificum coluere sedem? 

Vce segregaiis Numine legibusl 
Quas tex honesti, quce super tstfides? 
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Axis que's toca'1 fonament, qu^es Tara, 
de tots els drets s'aterra redifici. 

Y no sentiu? la ciencia que delira 
ezpressament, impiament blasfema 
y a declarar divinitat suprema' 
a ia materia bruta sols aspira. 

Rebutja folla la divina imatge 

de nostre s^r, y ab boja fantasia 

lo que no's pot lligar lligar somia, 

fent del home y la bestia un sol llinatge. 

En quin abim d'afront ia forsa cega 
del impotent orgull s'es engorgada! 



Nutant, semel submota ab aris, 
Atque ruunt labefacta iura, 

Auditis? Effert impia conscius 
Insanientis grex sapientice; 

Brutoeque naturce supremum 

Nititur asseruisse numen. 

Nostrce supernam gentis originem 

Fastidit excors: dissociabilem, 
Umbras inanes menie captans, 
Stirpem hominum pecudumque miscet^ 

Heu quam proboso gurgite polvitur 
Vis impotentis casca superbiast 
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Guardku, mortais, la iiey sempre sagrada 
qu'a vostre amor rAltissim vos entrega. 

Ell es, sols Ell, la Veritat y Vida 
y Caml de ta eterna benhauransa, 
sols Ell dei m6n umplir pot la esperansa 
fent brotar de bons anys nova florida. 

De Pere a la gloriosa sepultura 
Elt suara ha portat grans romeries: 
no debades nous temps y mellors dies 
la pietat renaxent sembla qu'augura. 

Benehiu det nou segle ia carrera, 
Senyor del pervenir, Jesiis dolcissim, 



Serpate, mortales, in omne 
lussa Dei metuenda tempus, 

Qui vita solus certaque veritas, 
Qui recta et una est ad Superos via, 
Is reddere ad potum fluentes 
Terrigenis valet unus annos, 

Nuper sacratos dd cineres Petri 
Turbas piorum sancta petentium 
Is ipse duxit: non inane 
Auspicium pietas renascens, 

Iesv, futuri temporis arbiter, 
Surgentis cepi cursibus annue; 




POESf ES I I 7 

y als pobles rebelats, ab bras fortissim 
ftulos seguir la via dreturera. 

F6u florir les llevors de pau sembrades; 
cessen les guerres, ires y revoltes; 
dels impios per sempre m6s disoltes 
sian ja les mentides disfressades. 

A tots els reys un pensament domine 
d*acatar vostra Iley immaculada; 
que hi haja un sol Pastor y una Remada, 
y al m6n una matexa F6 ilumine. 

Jo ja he finit el curs de la existencia: 

Vos, Senyor, noranta anys m'heu dat de vida. 



Virtute divina rebelles 
Coge sequi meliora gentes, 

Tu pacis almce semina provehe; 

Irce, tumultus, bellaque tristia 
Tandem residant; improborum 
In tenebrosa age regna fraudes. 

Mens una reges, te duce, temperet, 
Tuis ut instent legibus obsequi: 

Sitque unum Ovile et Pastor unus, 
Una Fides moderetur orbem. 

Cursum peregi, lustraque bis novem, 
Te dante, vixi. Tu cumulum adiice; 
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coronku Tobra^ y sia ben ohida 

la oraci6 d'est Lle6 a vostra presencia. 



Fac, quceso, ne incassum precantis 
Vota tui recidant Leonis. 
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A JOAN BAPTISTA N*** 
PER SOBRENOM RUFUS 

Oh Rufus, ^qu^ aprofita l*engorgarse 
cegament dels ptahers en l^avench negre, 
y d^arbre prohibit els fruyts cullirne? 
Consol dels pares dols en la infantesa 
n'eras pel natural y costums dindies. 



IN lOANNEM BAPTISTAM N*** 

TECTO NOMINE RVFVM EPHEBEI CVIVSDAM 

OLIM ALVMNVM 



Rufe, poluptatum quid cceco in gurgiie mergi, 
Arhore quid petita carpere poma iupat^ 

' Flore oepi in primo, solamen dulce parentum 
Indole prcestabas, moribus et nipeis. 
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Ja jove ab viu afany corrias sempre 
per buscar y heure*l ver, y tot ardfas 
del be en persecuci6 y de la bellesa; 
abans en tu un aymant prompte comptava 
entre'ls minyons de ta edat matexa 
Taugusta Religi6, y loh qukntes voltes 
enfront de son altar la santa Verge 
va contemplarte agenollat, texintli 
ies garlandes gentils de roses fresquesl 
Mes ara de llavors oh quant cambiares! 
de vella pietat tota es per terra 
la hermosa brillantor: batut alhora 
per baix amor y vil concupiscencia 
ton cor jay! embrutir permets encara, 
com la amiga del liot immunda bestia. 
Oh Rufus infelis, quina follia, 
t'ha captivat! Aquestes impureses 
cobejas y a n'ax6, neci, amor portas? 



Tum puber cupide scrutari, attingere perum, 

Totusque ardebas pulchra et honesta sequi: 
Strenuus in primis asqucevos inter ephebos 

Divince cultor Relligionis eras: 
Atque ipsa^ o quoties! te pidit seria rosarum 

Ante aras pronum nectere Virgo suas, 
At nunc o quantum subito muiatus ab illo esJ 

Virtutis peteris cnncidit omne decus. 
Degeneri affectu^ miseraque cupidine fracius 

Foedari heu! pateris, sus ut amica luto. 
O Rufe infelix, quoe te dementia cepit! 

Appetis has sordes, hceccine stultus amas? 
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Dels crims jah! avergony^ixtel ei cap redrdssa 

del fanch d'una vegada; y, vessant lligrimes, 

d*eix miserable cranch ton cor net^ja. 

Refusas? y la veu que't repta dolsa, 

trist amich, per salvarte, s6rt menyspreVias? 

Tu mateix ta ruina estks creante, 

no*t fiis... Al pregon d'abim fer^stech 

t'enfonzarks ab rkpida cayguda, 

y en la infernai foscor, ahont per sempre, 

martirisant, sens gota d'esperansa 

de salvament, el ckstich ja f hi espera. 

Ahl jo prech que de sobre'l cap faparte 

aquest pressagi trist la pura Verge 

y traga a port ta nau, Mare amorosa. 

Al pr6dich infelis Ella assistesca, 

somrigali gentil y al que perilla 

ailkrgueli propicia mk beneyta. 

1900. 



Ahfacti pudeatl cosno caput exsere tandem: 

Ex imo dejlens elue corde luem. 
Abnuis? et vocem quce te compellat amice 

Ne pereas, surda respuis aure, miser? 
Exitium struis ipse tibi; nejide/... profundum 

Lapsu prcecipiti volveris in barathrum: 
Atque Erebi in tenebris ubi, spes jam nulla salutis, 

jEternum crucians poena luenda manet. 
Aht precor, avertat triste omen candida Virgo, 

Neu miserum mater deperiisse sinat. 
Ipsa adsit misero, placidoque arrideat ore, 

Nutanti prcesens porrigat Ipsa manum. 
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EN LA VIGILIA DE NADAL DE 1901 

Ja apunta l'alba del solemne dfa 
que de Jesus el Naxement retrau; 
si era abans missatgera d'alegrfa 

ara no ho es, ni'ns porta 
els beneficis de la dolsa pau. 

La humanitat de mals jau oprimida 
y pitjors se'n preparan sens remey; 



IN PRjEL VDIO NA TALIS 
lESU CHRISTI DOMINI NOSTRI 

AN. MDCCCCI 

Annua nascentis lesu sollemnia iamiam 
Exoriens revehit riie colenda dies. 

At non Icetitice prcelucet candida ut olim 
Nuncia, necpacis munerctgrata refert. 

Humance heut genti turba undique dira malorum 
Instat flebilitery flebiliora parat. 
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una edat va crexent tan envilida 

qu^oblida a Deu y als pares, 
y's trau de sobre'1 jou de tota lley. 

Fera discordia als ciutadans te en guerra 
y sols anhela sanch y mortaldat; 
els venerables drets jauen per terra, 

fugen la ft y vergonya, 
y'l vici no te fr^ ni es castigat. 

Jesi^s Infant, del segle la ruina, 

Vos que sou Deu, podeu sols deturar; 

d'exa gorga de crims, ab mk divina 

trayent una edat nova 
de benhauransa, al m6n f^ula brotar. 

De la sagrada Religi6 la gloria 



Numinis en oblita, indigne oblita parentum, 

Succrescens cetas excutit omne iugum. 
Scindit in adversas cives discordia partes, 

Ardetque immitisfacta cruenta, neces, 
lura verenda iacent; cessere Hdesque pudorque; 

Omne impune audet cceca cupido nefas... 
Adsis, sancte Puer, sasclo succurre ruenti; 

Ne pereat misere, tu Deus una salus. 
Auspice te, terris florescat mitior cetas, 

Emersa e tantis integra flagitiis. 
Per tefelice collustret lumine mentes 

Divince priscus Relligionis honos. 
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antiga ab llum hermosa brille als cors; 
per Vos emponyem palmes de victoria, 

ardent la lluyu sia, 
retut dels enemichs sia Tesfors. 

Dissipku dels errors tes nuvolades, 
ies ires eztingiu amenassants, 
la pau y quietut tan desitjades 

de nou al m6n somrigan, 
amantse tots els homes com germans. 



Ardescant per te Fidei certamina; per te 
Victrices palmas^ fracta inimica cohors; 

Disiectce errorum nuhes, irceque minaces 
RestincUB, populis reddita amica quies. 

Sic optata diu terras pax alma repisat, 
Pectora fraterno fcedere iungat amor. 
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NOCTURNA 

MEDITACI6 D'UN'ANIMA AFLIGIDA 

L'hora fatal, Lle6, ja estk per caure, 

ja es temps d'exir del m6n, y haurks d'empendre 

la eternitat qu'aqui fhas merescuda. 

Y qufe serk de tu? Si*ls beneficis 

que de Deu has rebut tan a mans plenes 

obrian el teu cor a la esperansa- 

pel poder de les claus^ pel pes de gloria 

immens qu'anys y m6s anys sobre tu pesa, 

per 90't cal meditar y suspirarne; 



NOCTURNA 
INGEMJSCENTIS ANIM^ MEDITATIO 

Fatalis ruit hora, Leo; iam tempus abire est, 
Pro meritisque viam carpere perpetuam. 

QucB te sors maneat? coslum sperare iubebant 
Largus contulerat quce tibi dona Deus. 

At summoe claves, immenso pondere munus 
Tot tibi gestum annos: hcec meditare gemens. 
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que'1 qui ocupa d*honor m6s alta cima 

infelis, ayl m6s dura haurk la pena. 

En mitx d'aquests temors, dolsa una imatge 

se presenta al esprit, y encar m6s dolsa 

Taconhorta una veu qu'axisMi parla: 

— ^Per qu6 t'ha d'oprimir tanta temensa? 

per qu^ del temps passat a la memoria 

el teu cor vas omplintne d'amargura? 

Confiansal Jesi^s serk propici; 

si humil y penedit el perd6 imploras, 

borrark compassiu totes tes faltes. 



Qui namque in poputis excelso prcestat honore, 

Hei misero, pasnas acrius inde tuet. 
Hcec inter trepido dulcis succurrit imago, 

Dulcior atque animo vox sonat alloquii: 
Quid te tanta premit formido? cevique peracti 

Quid seriem repetenSy tristia cordefopes? 
Christus adest miserans: humili veniamque roganti 

Erratum, ahfidas! eluet omne tibi. 
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SANT ANSELM (i) 

Anselm, noble patrici, jove encara 
de Bec al claustre ab ansia se retira; 
Lanfranch per mestre, pel saber sospira, 
creix en pietat ab Herlui per pare. 



DE SANCTO ANSELMO 

ARCHJEPJSCOPO CANTUAIUENSJ, PRjECLARO 

ECCLESIjE DOCTORE 

AN. MDCCCCIII 

Puber Beccensi cupide se condere claustro 
Patricio Anselmus nobilitate parat, 

Sub duce Laufranco studiosus et acer alumnus, 
Sub patre Herluino crescit et usque pius, 

(i) Corrctgida en la ^ltima malaltia, desde son llit de 
mort, 7 transmesa al abat de Sant Anselm, Rmm. Hemptine, 
general dels benedictins, natural de B^lgica 7 molt estimat 
deLle6XIII. 
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Jove d'ingeni, ab vocacid divina, 
que'n surtirk formantse en tai escola? 
D*aqui'n surt bisbe, y brilla ab raureoia 
dels homes eminents per la doctrina. 
1903. 



Florentem ingenio invenem, ad ccelestia naium 
Quem non perficiat tale magisterium^... 

Hinc Pastor; Fidei divince hinc munere Doctor 
Sublimi in Superis vertice conspicuus. 
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DARRERS VOTS DE LLE6 
A DEU Y LA VERGE MARE 

Son raig*darrer ja llensa 
el sol morent y entre ombres ja s^apaga, 

y negra nit comensa, 
negra per tu, Lle6, a extendres vaga. 



[ Perduda sa florida, 

I tes venes s'entumexen y no corre 

per elles sanch ardida 
I y, el cos marcit, la vida se n'escorre. 



DEO ET VIRGINI MATRI 
EXTREMA LEONIS VOTA 

Extremum radiat, pallenti involvitur umbra 
lam iam sol moriens; nox subit atra, Leo, 

Q^tra tibi: arescunt vence, nec vividus humor 
Perfluit; exhausto corpore vita perit. 
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Son dart fatal engega 
la Mort, y ab negre manto embolcallada^ 

de mos 6ssos la entrega 
tanca dintre son si tomba gelada. 

Mes l'knima ileugera, 
llansades les cadenes, al fugirne 

la piatja riallera 
del Cel, frissant de bo, se'n va a assolirne. 

A ellaU curs apressa; 
del llarch pelegrinatge assi hi hk'l terme: 

loh, Deu que bondat vessa, 
cumplerts els meus desitjos, vulla fermet 

Qu'abasti jo rEmpiri, 
qu'obtinga aquesta gracia soberana 

d'eternament fruirhi 
d^amor y llum en divinal fontana. 




^ors telumfatale iacit; pelatnine amicta 

Junereo, gelidus contegit ossa lapis, 
Ast anima aufugiens excussis lihera vinclis, 

Continuo cetherias ardet anhela plagas; 
Huc celerat cursum; longarum meta viarum: 

Expleat oh clemens anxia vota Deusl 
Oh ccelum attingam! supremo munere detur 

Divino cetemum lumine et orefruL 
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Tamb6 la companyia 
de Vos gosar, oh Verge; en la infantesa 

com mare ja us volia 
ab cast amor qu'ha enc^s m6s ma veilesa. 

Reb^ume en l'alta gloria; 
y dels ciutadans c^lichs en la estada, 

mon ckntich de victoria 
serk; a Vos tot ho dech, Verge sagrada. 
1883. 



Teque, Virgo, frui; matrem ie parpulus infans 
Dilexi, flagrans in sene crevit amor, 

Excipe mecoelo; cceli de civibus unus, 
Auspice te, dicam, prcemia tanta tuli. 
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